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ВСТУП
Сучасна інформаційна доба щоденно змінює життя мільйонів людей, зокрема впливає на основу людського буття – мову, яка розвивається динамічно. Найбільш відчутно відбуваються зміни в лексико-семантичній системі, зокрема за рахунок неологізмів. Відомо, що кожні десять років активне вживання тих чи тих слів змінюється на 25%. У результаті розвитку науки, техніки, економіки, політики, культури, спорту, туризму, різноманітні неолексеми цих галузей уже стали невід’ємною частиною існування багатьох жителів нашої планети, зокрема українців.
Нинішнє XXI століття визначається переходом від економічно інноваційного до інформаційного суспільства, тотальною модернізацією майже всіх галузей діяльності людини. Новітні значні досягнення науково-технічного прогресу, соціально-політичні й економічні зміни, військові й етнічні конфлікти, міжрелігійні протистояння, збільшення міграції населення та ін. характеризують сучасну епоху. Низка цих та інших позамовних чинників чітко відбиваються на мовах народів світу, де українська не становить винятку [55, с. 102]. Стан нашої мови, її інтенсивність розвитку, еволюція лексико-семантичного рівня потребують ретельного вивчення та ґрунтовного аналізу. Особливо це стосується корпусу нової лексики, зокрема в сучасних українськомовних соціальних мережах, оскільки віртуальний світ є одним із найбільших майданчиків виникнення неологізмів і їх поширення загалом. Самі ж нові слова виступають досить чітким індикатором існування й піднесення будь-якої живої мови, переконливим показником динаміки лексико-семантичної системи української мови.
Відтак ми розуміємо, що неологізація – закономірний і невідворотний процес розвитку будь-якої лінгвальної системи, оскільки, за словами видатного мовозавця Ф. де Сосюра, не існує жодної мови, яка була б відсторонена від факту появи в ній нових слів [61, c. 47]. Засвідчено, що на початку ХХІ сторіччя найбільш істотні зміни в лексиці й семантиці відбуваються в соціальних платформах, однією з яких є «Твіттер». Сотні тисяч щоденних дописів потребують скрупульозних досліджень, адже через швидку зміну подій користувачі постійно створюють нові слова, які стають частиною щоденного лексикону людства.
Українські вчені в останні десятиліття приділяють значну увагу неологічній проблематиці. Передусім варто назвати роботи таких мовознавців, як: Л. Лисиченко, О. Тараненко, Н. Клименко, Є. Карпіловська, М. Навальна, А. Нелюба, Г. Вокальчук, С. Єрмоленко, Л. Струганець, А. Архангельська, Ж. Колоїз, Г. Сюта, Т. Коць, Л. Кислюк, О. Семенюк, В. Жайворонок, Б. Ажнюк, Л. Ставицька, К. Ленець, Г. Віняр, І. Самойлова, О. Тодор, В. Герман, Т. Стасюк, О. Турчак, М. Бондар, К. Брітікова, О. Коваль, А. Калєтнік, С. Лук’яненко, М. Бойчук, Д. Дергач, Д. Сизонов, Н. Стратулат, Л. Томіленко, А. Таран, Т. Панченко та багато ін. Неологічні дослідження на матеріалі романо-германських мов здійснили Ю. Зацний, А. Левицький, С. Єнікєєва, , Р. Махачашвілі, О. Ребрій, І. Андрусяк, М. Бєлозьоров, Л.Чумак, А. Янков, О. Кисельова та ін. (англійська); А. Капуш, О. Лазаренко (німецька); Н. Коваль, П. Мариненко (іспанська); С. Семенова (французька); О. Яковенко (італійська) та ін.
У зарубіжному мовознавстві інновації в різних мовах і в багатьох ракурсах вивчали: О. Мартінцова, Ц. Аврамова, І. Онхайзер, П. Кондерак, Т. Крисанова, Д. Таннен, К. Дженсен, Г. Гамілтон, І. Чиліч, Є. Плауц, Р. Джонс та ін.
Неолгізми, що функціонують в інтернет-дискурсі, найбільш посилено студіюють неологізми такі науковці: С. Зайцева, С. Чемеркін, К. Ладоня, О. Стишов, М. Бойчук та ін.
Закономірно кількість інноваційних одиниць в українськомовних соцмережах, зокрема й у «Твіттері», постійно зростає та урізноманітнюється з кожним роком, тому ми вважаємо, що названа проблематика потребує безперервного дослідження. Отже, цим і зумовлена актуальність нашої магістерської роботи.
Об’єктом дослідження є неологізми сучасної української мови у соціальній мережі «Твіттер».
Предметом кваліфікаційної праці слугують структурно-семантичні та функційно-стилістичні аспекти неологізмів в українській мові на основі дописів у «Твіттері».
Мета роботи полягає у вивченні лексичних, семантичних, функційних і стилістичних особливостей неологізмів у соціальній мережі «Твіттер».
Для досягнення визначеної мети поставлено такі завдання:
· висвітлити сутність основних понять неології;
· описати типи неологізмів як об’єктів лінгвістичних досліджень;
· з'ясувати особливості мови інтернет-дискурсу та соціальної мережі «Твіттер»;
· розглянути роль соціальної мережі «Твіттер» у появі неологізмів у вжитку українців;
· дослідити особливості словотворення нових слів;
· виявити й проаналізувати новозапозичення в соціальній мережі «Твіттер»;
· виявити й простудіювати головні тематичні групи новотворів;
· з'ясувати основні функції неологізмів в українськомовному сегменті «Твітер»;
· проаналізувати стилістичні особливості неологізмів у текстах користувачів соціальної мережі «Твіттер».
Матеріалом дослідження слугували понад 2 тисячі українськомовних дописів у соціальній мережі «Твіттер» за 2020 – 2024 роки, із яких виокремлено й проаналізовано понад 400 неологізмів.
У процесі дослідження ми застосовували методи емпіричного і теоретичного рівня наукового пізнання.
Аналіз та обґрунтування результатів та матеріалів дослідження було здійснено за допомогою відомих загальнонаукових методів – аналізу, синтезу, індукції, дедукції. Використано ряд лінгвістичних методів, зокрема такі: спостереження, за допомогою якого з`ясували значення типу неологізму в кожному із виділених фрагментів тексту; суцiльної вибiрки для виокремлення неологізмів різних видів; описовий, який полягає в описі та систематизації матеріалу;  структурний аналіз застосовано з метою з'ясування дериваційних особливостей студійованих одиниць; компонентний аналіз, який дав змогу вивчити лексичну семантику зазначених слів; аналіз словникових дефініцій – для окреслення структури лексичного значення неолексем; дистрибутивний аналіз – із метою встановлення особливостей знакового оточення нових слів у контексті; контекстологічний – для вияву способів актуалізації семантики лексичної одиниці в контексті; функційний метод сприяв дослідженню неологізмів в дії, у процесі функціонування з огляду на цілеспрямовану природу цих мовних одиниць; порівняльний метод, що сприяв осягненню трансформацій лексико-семантичної структури слів, а також була використана методика кількісних підрахунків.
Наукова новизна роботи полягає у тому, що в ній уперше проведено комплексний аналіз неологізмів українськомовного сегменту соцмережі «Твіттер»; виявлено головні шляхи поповнення нової лексики; схарактеризовано продуктивні способи деривації неологізмів у дискурсі названої соціальної мережі; з’ясовано джерела зовнішніх входжень; розглянуто основні тематичні групи неологізмів; визначено функційні й стилістичні особливості вживання нових одиниць у соцмережі «Твіттер», а також поглиблено лінгвістичні знання про комунікацію в названому інтернет-дискурсі.
Теоретичне значення дослідження в тому, що воно певним чином доповнює напрацювання науковців у сфері неології, зокрема в поглибленні відомостей про структурну, семантичну, функційну й стилістичну спеціалізацію нових слів у соціальній мережі «Твіттер».
Практичне значення отриманих результатів полягає у можливості використання матеріалів і здобутків дослідження під час вивчення курсів сучасної української мови, медіа- і соціолінгвістики, нетлінгвістики та ін.; у лексикографічній царині – для укладання різноманітних лексиконів: новотворів і семантичних оновлень, стилістичних, ідеографічних, словотвірних, тлумачних, іншомовних слів тощо, а також у науковій роботі студентів та аспірантів мовознавчого й журналістського фаху та ін. Проведений нами аналіз нової лексики в соціальних мережах надає важливу інформацію для мовознавців, оскільки дозволяє детальніше дослідити неологізми, їх походження, вживання та вплив на мовну практику загалом.
Апробація. Результати дослідження оприлюднено на: IX Міжнародній науковій конференції «Стратегії міжкультурної комунікації в мовній освіті сучасних університетів». Семантичні неологізми в українськомовній соціальній мережі «Твіттер». (м. Київ, 27 квітня 2023 р.); VIII Всеукраїнській науково-практичній онлайн-конференції «Актуальні проблеми літературознавства і мовознавства». Структурні особливості неологізмів у соціальній мережі «Твіттер». (м. Київ, 30 листопада 2023 р.); X Міжнародній науковій конференції «Стратегії міжкультурної комунікації в мовній освіті сучасних університетів». Функційно-стилістичні особливості неологізмів у соціальній мережі «Твіттер». (м. Київ, 25 квітня 2024 р.). 
Публікації. Результати дослідження висвітлено в таких публікаціях:
1. Д. Козка. Функційно-стилістичні особливості неологізмів в українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер». Для фахового міжнародного видання «Актуальні проблеми української лінгвістики: теорія і практика» (у друці). 
2. Д. Козка. Особливості неологізмів в українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер» (функційно-стилістичний аспект). Стаття в збірку студентських робіт «Молодий дослідник».
Структура роботи. Магістерське дослідження складається зі вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаних джерел (101 позиція). Загальний обсяг праці –  83 сторінок, обсяг основного тексту – 71 сторінка.








РОЗДІЛ І

ТЕОРИТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ НЕОЛОГІЗМІВ В УКРАЇНСЬКОМОВНОМУ СЕГМЕНТІ СОЦІАЛЬНОЇ МЕРЕЖІ «ТВІТТЕР»

1.1. Сутність основних понять неології

Нині українська мова розвивається такими швидкими темпами, що нові слова виникають майже щодня. Неологізми, які раніше були рідкістю, тепер утворюються або запозичуються все частіше й укладачі словників просто не встигають їх фіксувати. Соціальні мережі, зокрема «Твіттер», є одними з основних осередків, де виникають неолексеми, оскільки світ соцмереж покращує та пришвидшує комунікацію, сприяє в утворенні потоку тисяч нових дописів, відтак і слів.
Здебільшого думки науковців схожі в тому, що неологізми без труднощів можна виокремити серед інших лексем завдяки тим визначенням, які виникли нещодавно. Домінантним складником таких неологізмів є їх фактична відсутність у словниках на ранніх етапах своєї появи. Також помічено брак лексикографічного опису тих визначень, що їх набувають неологізми з плином часу й використанням у суспільстві.
Науковець Володимир Даниленко у своїй праці [15], спираючись на роботу українського мовознавця Івана Ющука, виділяє три причини виникнення неологізмів:
· з огляду на виникнення нових предметів і явищ (електронний гаманець, піксель); 
· через необхідність альтернатив, що будуть більш зрозумілими та ріднішими словами (безхатько замість бомж, літак замість аероплан, рукоборство замість армреслінг); 
· завдяки бажанню віднайти свіжі образні слова, що дають нові сенси, себто авторські (нестяма, весніти).
Беззаперечним є той факт, що часте функціонування неологізмів у засобах масової інформації, тобто так зване «розкручування» їх журналістами, приводить до звикання, і нові лексеми нерідко стають загальновживаними словами та кодифікуються. Таких випадків безліч, і це ще раз доводить актуальність і важливість нашої роботи. Досліджуючи новотвори у «Твіттері», ми фактично фіксуємо їх і запроваджуємо до наукового обігу.
Аналізуючи працю науковця О. А. Стишова [50], ми відзначили, що в кінці XX - на початку XXI ст. в україністиці почалося інтенсивне студіювання мовознавцями проблем виникнення та функціонування різних типів неологізмів. Це питання вивчали й вивчають зокрема такі науковці: Д. Баранник, В. Русанівський, А. Москаленко, Н. Клименко, Л. Струганець, М. Навальна, А. Архангельська, Л. Михайленко, А. Ніколаєва, О. Покровська, Л. Симоненко, С. Терещенко, С. Чемеркін, Г. Чорновол, Л. Філюк та інші.
На сучасному етапі розвитку української мови лексичні інновації студіюють дослідники О. Тараненко, Є. Карпіловська, Ж. Колоїз, Ю. Зацний, О. Стишов, Л. Струганець, Д. Мазурик, О. Косович, А. Таран та ін. На сьогодні українські й зарубіжні науковці, зокрема через різні підходи до вивчення, дещо відмінно трактують і осмислюють поняття «неологізм». Водночас у своїх роботах вони виділили головні різновиди цих одиниць, дослідили походження, структурно-семантичні й функційно-стилістичні особливості новітньої лексики та її сприйняття та використання носіями мови.
Так, наприклад, Л. Струганець подає таке визначення: «Неологізм – це слово, а також його окреме значення, вислів, які з’явилися в мові на сучасному етапі її розвитку і новизна яких усвідомлюється мовцями (загальномовні неологізми) або були вжиті тільки в якомусь акті мовлення, тексті чи мові певного автора (стилістичні, або індивідуально-авторські, неологізми) [55, с. 22].
О. Селіванова у своїй праці «Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми» вказує, що «неологізм» – це слово чи сполука, використані мовою в певний період на позначення нового або вже наявного поняття в новому значенні й усвідомлюється носіями мови [42, с. 43].
Питання щодо чіткого визначення неологізму в лінгвістиці досі залишається відкритим. Ще одна науковиця, Ж. Колоїз, подає таке визначення: «У широкому розумінні неологізмом можна вважати все те нове, що характеризує зміни і розвиток мови» [24, с. 4].
З огляду на те, що часто новотвори вигадуються для задоволення раптової потреби в комунікації, пропонуємо ввести в науковий обіг термін «разовий новотвір». Така дефініція позначала би нову номінативну одиницю мови, яка була створена індивідом без суспільного запиту задля задоволення власної комунікативної потреби та активного вжитку іншими мовцями. Найбільшою відмінністю від оказіоналізму є те, що такі слова майже не мають шансів стати загальновживаними. (Привіт слеюн, один тут сидиш?); твіт від 22.11.2023 року. Слово «слеюн» утворене від запозичення з англійської мови «slay» [слей] – «вразити», яким часто послуговуються користувачі соцмереж, «Твіттеру», зокрема. Проте користувачі названої мережі вживають це слово зі значеннями «дуже красиво», «по-особливому».
Варто акцентувати, що українські дослідники не виділяють «неологізм» як єдино правильний варіант на позначення нових слів, які не встигли зафіксувати в словниках. У спробах розмежувати новотвори, виокремивши певні особливості, науковці часто використовують терміни «інновація», «оказіоналізм».
Проаналізувавши працю Л. Струганець [55], ми зауважили, що лексема «інновації» відносно нещодавно з’явилася в науковому дискурсі. Найчастіше цей термін використовують задля тлумачення непростого поняття, що виникає у ході мовних процесів. «На думку О. Сербенської, інновації – це новотвори, запозичення, а також входження в мову, зумовлені перерозподілом значень у видах і жанрах мовлення; це і відродження слів і висловів з минулих епох» [55, с. 22].
Український науковець О. Стишов простудіював питання «інновацій» більш детально. Зокрема, він поділяє лексичні інновації, враховуючи систематизацію та зміни у словниковому складі:
· нові слова, що не зафіксовані українським словником; 
· неологізми, які не набули загальноприйнятих визначень, хоча і зафіксовані деякими сучасними словниками чи іншими науковими довідниками; 
· мовні одиниці, тлумачення яких у лексиконах було обмежене ідеологічними постулатами;
· відроджені українські слова, що змінили свою стилістичну маркованість у зв’язку з активними змінними процесами [50, с. 172–176.].
Проте не лише лексичні інновації є спорідненими з неологізмами. Жанна Колоїз пояснює, що оказіональність слугує початковим етапом існування кожного неологізму [25, с.8]. Тобто ми розуміємо, що оказіоналізми створюються випадково й вони призначені не всьому суспільству, а окремій людині. «Подальша доля випадкового, оказіонального неологізму залежить від суспільства, узусу, що приймає або не приймає це новоутворення, вводить або не вводить його до загального вжитку, використовуючи в типових ситуаціях» [24, с.5].
Дослідниця О. Кулик серед ознак оказіоналізмів виокремлює такі:
· створюваність (а не відтворюваність); 
· часто обмежене використання; 
· словотвірна мотивованість; 
· зв’язок з контекстом; 
· експресивність; 
· постійна новизна; 
· індивідуально-авторська належність [29, с. 18].
Цей список особливостей неологізму може поповнюватися, тому що мовотворчий процес доволі динамічний, отож потребує постійної уваги та студіювань науковцями.
Поняття неологізму, згідно з внутрішньою формою й етимологією охоплює і нове значення (лексико-сематичний варіант слова, семолексему), що також є лексичним новотвором, або семантичним неологізмом. Закономірним є й залучення до складу неологізмів нових нерозкладних стійких сполучень слів (ідіом) [19, с.15].
Зарубіжні дослідники також вивчають питання неологізмів у своїх рідних мовах. У межах нашої магістерської роботи ми здійснили переклад наукової статті І. Шетки Чиліч та Є. Іліч Плауц «Сучасне використання неологізмів у комунікації в соціальних мережах» (Today’s Usage of Neologisms in Social Media). У зазначеній роботі автори подають таке визначення: «Неологізм – відносно недавній або окремий термін, слово чи фраза, які входять у повсякденний вжиток мовців, але не є повністю прийнятими у мові» [67, с. 26].
Ще одне визначення подає британський дослідник Раян Джонс у своїй книзі «Словник Інтернет-сленгу», доступний розділ якої ми переклали у межах нашого дослідження: «Неологізм – слово або словосполучення, що виникло нещодавно для позначення нових дефініцій або надання уже відомим лексемам невідомої досі мовної форми» [99, с.139]. 
Науковиця Ітін Лі у праці «Sources of English Neologisms» («Джерела англійських неологізмів») визначає неологізм як новостворене слово або фразу. «На думку Рондо і Гібера, неологізми – це нові мовні явища, що виникають у певний час у ході лінгвістичного розвитку і досить поширені в межах фонетики, морфології, синтаксису, семантики та лексикології. Оскільки будь-який неологізм містить багато факторів, він повинен розглядатися з багатьох позицій, перш ніж його можна буде назвати неологізмом» [72, с.210].
Науковиця К. Герман у своїй праці «Сучасні підходи до вивчення неологізмів» зауважує, що попри існування різних підходів до студіювання неологізму як основної одиниці неології, переважна більшість наукових робіт і досліджень українських і зарубіжних вчених ґрунтуються на класичному для неології структурно-семантичному тлумаченні. Проте значущими також є соціолінгвістичий, когнітивний, функціональний та прагматичний підходи [10, с. 149].
Покладаючись на основи дослідження К. Герман [10, с. 149-150], ми оформили таблицю «Підходи до вивчення неологізмів».
	Назва підходу
	Суть підходу
	Результати 

	Структурно-
семантичний
	Опис нових фактів і явищ мови та мовлення, дослідження їх структури й семантики, способи творення й особливостей вживання, класифікація нових слів і вивчення їх впливу на мови.
	Поповнення лінгвістики численними працями, що зорієнтовані на дослідження неологізмів.

	Соціолінгвістичний
	Дослідження питання розвитку лексико-семантичної підсистеми мови, зумовленого впливом економічних і політичних перетворень.
	Виокремлюються нові лексичні одиниці із суспільно важливих сфер життя.

	Когнітивний
	Опис появи нових слів у мові спричинений активною пізнавальною та креативною діяльністю людини, переосмисленням відомих фактів і явищ, продукуванням нових об’єктів та ідей і необхідністю їх найменування.
	Найменування нових явищ та об`єктів, що часто виникають стихійно або через людський фактор.

	Функційний
	Аналіз способів утворення неологізмів, виявлення внутрішніх закономірностей, за якими здійснюється вибір та адекватне вживання тої чи іншої лексичної одиниці в конкретному комунікативному акті.
	Досліджуються лексеми та їх функції (номінативна, експресивна, емотивна, впливу, естетична та ін.), які забезпечують комунікативний процес.

	Прагматичний
	Вживання слова в різних комунікативних ситуаціях залежно від соціального, територіального, національного, вікового та інших статусів учасників комунікації.
	Вивчаються варіативності нових лексем.


Табл.1
Власне значний корпус неологізмів змусив науковців не лише вивчати їх, а й виокремити у лінгвістиці новий розділ для студіювання – неологію. Науковиця К. Ладоня зазначає, що неологія як наука постала лише у другій половині ХХ століття. Хоча сам термін «неологія» до наукового обігу було введено ще на початку ХІХ ст. завдяки лексикографічній праці французького ученого Л. Мерсьє, і його використали для означення сукупності нових слів [32, с.17]. 
У повному розумінні науковці витлумачують неологію як науку про нові явища структури мови загалом. Ґрунтуючись на такому поясненні неології, ми вживаємо термін «неологізація» на позначення процесів виникнення нових мовних явищ та одиниць у системі української мови й у мовленні, що зумовлює розмежування мовних та мовленнєвих інновацій та уможливлює розширення проблем неології через залучення граматичних одиниць і категорій [27, с.226]. Отож неологізація насамперед пов’язана з процесами появи нових слів і неосемантів, та розвитком нових мовних явищ у повсякденному мовленні.
Учена Наталія Кондратенко у своїй праці стверджує, що термін «неологізація» традиційно пов’язують із одним із розділів мовознавства – неологією, яку нині досліджують В. Г. Гак, Н. З. Котелова, Ю. С. Сорокін, О. А. Стишов, Н. В. Стратулат та інші. Ці науковці розуміють неологію як науку про нові слова – неологізми та оказіоналізми [26, с.230]. У повному розумінні вони витлумачують неологію як науку про нові явища структури мови загалом.
Характерно, що піднесення неологізації української мови відбувається не вперше: науковці встановлюють появу чималої кількості неологізмів на початку ХХ ст., які мали трохи інше походження. Мовознавці доводять, що однією з причин виникнення неологізмів був «не тільки велетенський розвиток поодиноких наук, головно техніки, але й небувалий досі розріст української культури» [32, с. 3]. Переважно творцями неологізмів стає тогочасна культурна еліта, якій не вистачало «чисто народної простолюдної мови» [32, с. 60] для реалізації потреб власної творчої діяльності.
Наприклад, Є. Карпіловська у книзі «Динамічні процеси в сучасному українському лексиконі» так пише про появу неологізмів: «Нові слова виконують різне «соціальне замовлення», а отже, по-різному входять до українського лексикону і впливають на його будову. Одні, позначаючи нові для українського суспільства реалії, поняття, явища, утворюють цілісні нові лексичні комплекси» [21, с. 128].
Отже, у нашому дослідженні термін «неологізм» (та синонімічні з ним «новотвір», «неолексема», «лексична інновація») ми будемо тлумачити як слова чи словосполучення, що на певному етапі вжитку є новими за своєю формою та змістом і пояснюють певну сучасну річ, явище тощо. Також до поняття «неологізм» відносимо лексичні одиниці, які вже є в словниковому складі мови, а їх значення розширилося та зазнало змін (неосеманти).

1.2. Типи неологізмів

[bookmark: _Hlk157058919]Українські та зарубіжні науковці досліджують неологізми вже десятки років, і за цей тривалий період більшість лінгвістів одностайні в тому, що варто виділяти два різних типи новотворів – нове слово і нове значення. Так, О. Коропецька щодо такого підходу до вивчення типології неологізмів так визначає поняття: «Нова лексема – це нова лексична одиниця, яка є новою за формою та значенням» (дрон, деривація, айтівець) [27, с. 34]. О. І. Дзюбіна вважає, що такі слова найчастіше є «результатом запозичення» з інших мов [18, с. 38].
Власне новими можуть вважатися номінації певних об’єктів, що називаються вперше. Лексема в такому випадку є новим значенням, або більш об’ємний значенням раніше номінованих речей, процесів чи інших явищ.
«Нове значення – це нове значення, яке додається до вже існуючої моно- чи полісемантичної лексичної одиниці (розширення значення)» [28, с.46]. О. Дзюбіна називає такі одиниці «неосемемами» [18, с. 38].
На нашу думку, нова семантика додається до кодифікованого слова, яке найчастіше має форму значеннєвого поширення вже усталених одно- чи багатофункційних одиниць у мові. 
У дослідженні «Типологічні принципи класифікації неологізмів» [18, с.50] виділяється й третій тип у поділі неологізмів «за видом мовної одиниці» – неофраземи. «Неофраземи – нові стійкі сполучення слів із ідіоматичною семантикою» [20, с. 39]. Такий підхід ми також розділяємо, адже неологічні фразеологізми – це сполучення кількох несинонімічних слів, які під впливом різних лінгвокультур набувають нових номінацій та іноді фіксуються не лише у пам’яті мовців, але й у лексикографічних джерелах (дипломатичний пінг-понг, пробивати дно, чорний ринок, вищі ешелони влади тощо). 
В українській мові поділ неологізмів можна назвати усталеним. Більшість науковців погоджуються із тезою дослідника В. Петровича, який у своїй праці [39, с. 64] стверджує, що існують два види неологізмів:
· загальномовні – (називають нову дефініцію) і поділяються на:
а) лексичні – нові слова, утворені за основами, що вже існують у мові (закордоння, провладний) або запозичені з інших мов (райтер, сиквел).
б) семантичні – нові поняття слів, що вже були у вжитку: зелені (провладні представники), консерва (неприємна людина), совок (прихильники радянського союзу; період радянщини).
· індивідуальні (авторські), які можуть бути повністю новими за формою та змістом або додають експресивності, структурно змінюють певну лексему (борщоїд, товстопузик).
О. Глазова вказує: «Загальномовні неологізми називають нові поняття, тобто виконують номінативну функцію. Їх уживають як для називання нових понять (провайдер, айпад, оригамі, штрихкод), так і з метою заміни вже наявної в мові назви точнішою (ремікс, саміт, ньюсмейкер, спічрайтер)» [12, с. 203]. 
Суть номінативної функції полягає в тому, що виникає нова дефініція і, як висновок, з’являється нове найменування для неї. Отож деякі новотвори виникають через потребу в номінації. 
Часто загальномовні неологізми виникають унаслідок «мовної економії» [46, с. 472], коли автор хоче передати повне значення виразу чи словосполучень одним словом (дефолт – певний негативний стан у кредитних відносинах; мудл – система електронного навчання, бан – обмеження доступу користувача до певного сайту тощо).
Урахувавши праці лінгвістів, уважаємо, що семантичні неологізми – це слова активного вжитку, що набули нових значень (троль – людина-провокатор, прорив – стрімкий культурний чи економічний розвиток, бляшанка – ворожа бойова техніка, ікона – досконала людина у певній сфері).
Зазвичай, індивідуальні неологізми зберігають за собою авторство й рідко переходять до категорії загальномовних. Нам відомі неологізми багатьох українських письменників: Павла Тичини, Василя Стуса, Миколи Вінграновського та інших. Серед їхніх авторських неологізмів можемо виділити блискотінь, весніти, всепрощальний, доброокий, сніговіється, дніпророджений тощо. Науковиця М. Третяк знайшла у сучасній поезії Л. Костенко такі новотвори: золотаве звечоріння, стрімголова малеча, пензлі богоугодні [60, с. 24].
Динамічний і багатогранний характер неологізмів як явища призвів до необхідності їх оцінки за різноманітними критеріями, що в свою чергу спричинило появу численних різних класифікацій.
У своїй науковій праці О. Глазова зазначає, що неологізми можна поділити таким чином: власне неологізми, новоутворення і трансформації [12, с.73].
Власне неологізми – слова, що характеризуються абсолютною новизною як щодо форми, так і щодо змісту [24, с.10]. Такі лексеми позначають нові поняття сучасності, що виникли через стрімкий розвиток науково-технічного, суспільно-політичного, культурного життя не лише в межах України, а й у світовому розрізі (оскароносець, іміджелогія, лендинг, таргетолог, донат, електронка, тіктокер). Напр: Харківський таргетолог зараз вийде з фонтану та сяде на лавочку (твіт @iMastah від 01.09.23). Громадо, дуже треба ваш репост та донат на цей збір (твіт @Sreda_che від 20.11.23). Головний тіктокер країни зуби суровікіна ставить (твіт @777AFU від 14.12.23).
Новоутворення – слова, що визначаються новизною форми [24, с.78]. У таких одиницях уже наявні широко вживані частини лексем, що поєднуються з новими морфемами. Таким чином утворюються слова з новим змістом (людолови, заукраїнити, наволонтерити, кіберкозаки). 
Трансформації – слова, у яких нова форма поєднується зі значенням, яке передавалося раніше іншими лексичними засобами (інша назва – семантичні неологізми): презентація (замість представлення), бритолобий, стрижений (замість рекетир), кравчучка, кучмовоз (замість сумка-візок) [23, с.75].
Дослідниця Л. Пена вважає, що терміни «лексична інновація», «неологізм» і «неолексема» є абсолютними синонімами. Вони позначають нові складники лексикології, нові одиниці номінації на відміну від граматичних інновацій, що позначають нові явища в українській предикації, тому становлять нові одиниці комунікації [39, с.136]. 
Отже, українські науковці класифікують неологізми за різними ознаками: за видом мовної одиниці, семантикою чи способом утворення, який ми також розглядатимемо в межах нашого дослідження. Загалом систематизувати неологічні одиниці можна з огляду на мовну структуру, семантику та оказіональність сучасних процесів.

1.3. Особливості мови інтернет-дискурсу і соціальної мережі «Твіттер»

Сьогодні інтернет-дискурс є чи не найголовнішим чинником формування рейтингу актуальних подій через активне використання соціальних мереж, серед яких «Твіттер». Усі прошарки суспільства активно залучені до обговорення, власного коментування та оцінки тих чи інших подій. Студійована нами соціальна мережа з-поміж інших вирізняється динамічністю виникнення дописів та практичність у користуванні. Також значущою значиться можливість швидко реагувати на будь-які події, комунікуючи навіть із впливовими лідерами думок з усього світу.
Об'єктивною видається думка про те, що соцмережі вже перетворилися на джерело інформації. Багато установ та відомств, а також високопосадовців і популярних політиків велику кількість інформації оприлюднюють через Twitter» [59, с.126]. Часто журналісти покликаються на цитати з офіційних сторінок у «Твіттері» безлічі впливових людей, адже там можна безперешкодно та швидко ознайомитися з чіткими та вичерпними коментарями щодо резонасних подій.
Американські дослідники з агентства «We Are Social» («Ми Соціальні») визначили [101], що більше чотирьох мільярдів людей зі всієї планети користуються мережею інтернет. Заразом збільшується й кількість осіб, які мають обліковий запис у соціальних мережах. Зокрема у «Твіттері» 368 мільйонів активних дописувачів, а загальна чисельність становить понад 1,3 мільярди акаунтів. Відповідно, серед 500 мільйонів щоденних дописів є чимало таких, у яких використовують різноманітні неологізми, що поширюють підписники по всьому світу, відтак стають частиною нашого вжитку.
В. Радчук вказує, що «американський лінгвіст М. Сводеш дослідив, що за тисячу років мова змінює основу своєї лексики приблизно на 19%» [41, с. 41]. Водночас 81% найбільш уживаних слів залишається незмінним, що забезпечує природне існування мови. Більшість інновацій, що виникають замість застарілих слів, історизмів чи загалом входять до нашого узусу, є саме лексичними неологізмами. 
Соціальні мережі, зокрема «Твіттер», є основним осередком, де виникають новітні утворення, оскільки світ соцмереж покращує та пришвидшує комунікацію, «сприяє налагодженню контактів незнайомих досі людей» [32, с. 33]. Кожен етап буття розвиває в собі саме ті засоби мовного вираження, що найбільше відповідають реаліям соціуму. Утворенню неологізмів у соціальних мережах сприяють, передовсім, суспільно-політичні події, розвиток інформаційних технологій, що безпосередньо впливають на мову, якою послуговуються люди.
О. Дзюбіна дослідила, що за poки свого існування «Твіттер» як один із яскравих прикладів мікроблогів розвинув свою власну мову twitspeak, живе за своїми законами та етикетом – twittiquette, має свою унікальну структуру [18, с.71]. 
Зокрема, в українськомовному сегменті «Твіттер» усталилися свої особливості щодо номінацій. Наприклад, користувачів цієї соцмережі прийнято назвати твітерянами, твітерцями, твітерськими. Твітерські просять у вас донати на збір, де треба один мільйон (твіт @Pathetic від 23.12.21). Добрий ранок твітерці, я просто хотів вам у цей сонячний день побажати гарного настрою і ментального здоров’я (твіт @ZaviduvachKhtyv від 28.02.22). Зауважимо, що неолексема твітеряни не лише часто зустрічається на просторах «Твіттеру», а й зафіксована онлайн-словником «Словотворчість незалежної України» і визначається як особа-користувач «Твіттеру» [60].
Аналізуючи цю платформу, варто відзначити, що у соціальній мережі «Твіттер» і справді сформувалося окрема спільнота, яка створює власні хештеги, нові слова, та часто використовує популярність своїх твітів задля зборів на потреби військовим ЗСУ. Зокрема хештег хтивий понеділок, попри свою відвертість, уже є предметом обговорення для ЗМІ. До прикладу, про хтивий понеділок публікують новини інтернет-видання «Gazeta.ua», «Dniprotoday», Lviv.media» та інші. Телеканал «Еспресо» про такий незвичний, але корисний, флешмоб пише: «В українському Twitter набуває популярності тренд, де учасники діляться своїми фото у білизні та без, нагадуючи підтримувати ЗСУ» [18]. Варто додати, що користувачі «Твіттеру» вигадали неологізм хтивка, що позначає фотографію з частково оголеним тілом.
У межах нашого дослідження, задля розуміння функціонування неологізмів у соціальній мережі «Твіттер», ми провели опитування. Воно показало, що переважно користувачі долучають із «Твіттеру» до свого мовного вжитку більшість неолексем, які є запозиченими з інших мов: рашизм, путініст, іміджеологія, апдейт, мочі тощо (додаток 1).
Це, зокрема, пов’язано з тим, що багато нових слів утворюються внаслідок запозичень з англійської мови, адже саме «англіцизми та американізми часто задають тренд» [28, с. 51], тому що стають основними для запозичення в активний вжиток іншими мовами.
Науковиця Ітін Лі зазначає: «Сутність англійських неологізмів в контексті мовної еволюції полягає в тому, що вони відображають процес лінгвальної адаптації, культурних, соціальних змін і словесних інновацій у всьому світі» [61, с.211].
Беззаперечним є той факт, що часта поява неологізмів у засобах масової інформації призводить до звикання, і неолексеми нерідко стають загальновживаними словами. На сучасну мову найбільше впливає інформаційний простір, де незалежно від державних інституцій виникають платформи, які генерують потребу в нових словах. Адже кожен період суспільно-політичного життя так чи інакше додає до лексикону нових слів, наприклад:
· у 2019 році у розпал Covid-19: коронаскпетик, медфлюенсер, локдаун, антивакс, дистанційка, ПЛР-тест та інші;
· починаючи з 2022 (з початком повномасштабного вторгнення росії в Україну): бавовна, град, мордор, рашисти, забайрактарити;
· через різний вплив на життя суспільства останніх трьох років (сучасні технології, суспільно-політичні зміни, медицина тощо): деолігархізація, поп-іт, мудл, майндфулнес, токен та інші.
Як бачимо, не всі слова мають нове походження, деякі уже раніше відомі лексеми набули нових конотацій. Це доводить, що неологізми з’являються ледь не щодня, але не всі з них будуть частиною активного узусу. М. Третяк зазначає: «Життєздатність неологізмів залежить від того, наскільки вони апробовані суспільною практикою, наскільки сильною є потреба у цьому слові для позначення відповідних понять, і яку кількість «суперників» – синонімічних відповідників має це слово у словниковому складі мови» [60, с.37]. 
Власне, ми згодні з думкою Г. С. Кобиляцької, що «мова сучасного інтернету досі малодосліджена: одні науковці вважають її «псевдогендерною», інші – такою, що перебуває під креативним впливом молодіжної субкультури» [29, c. 356]. Насправді часто новотвори створюються саме молоддю, яка активно вживає такі слова. Задля опису тої чи іншої мовної одиниці лексикографічними джерелами, вона повинна бути активною частиною узусу більшості суспільства, а не окремої групи людей.
З огляду на функційні цілі, спілкування, обмін інформацією в інтернет-дискурсі, зокрема в соцмережах як основних його царинах, «на яких нині відбувається процес міжособистісної інтернет-комунікації, має ту саму різноманітність, що й інші види комунікації між людьми» [24, с.128]. 
Проаналізувавши дослідження К. Ладоні, ми відмітили, що специфіка комунікації в інтернеті та соціальній мережі «Твіттер» зокрема, виражається такими чинниками, що часто призводять до виникнення нових слів:
· «виникнення та функціонування значної кількості неологізмів для позначення нових реалій, понять і явищ віртуального світу та нових технічних засобів» [32, с. 10];
· комунікація відбувається за допомогою дописів, що створюються у режимі реального часу [32, с.11]. Це найбільш доречно описує «Твіттер», адже тут користувачі починають обговорювати будь-яку новину чи подію моментально, на витрачаючи час на глибокі, науково-популярні чи публіцистичні дописи.
Наприклад, під час Національного відбору на Євробачення 2024 ведучий Василь Байдак у прямому ефірі цитував жарти, меми саме з із соціальної мережі «Твіттер». 
Також окремо ми б додали, що на виникнення новотворів у твіттері впливає кількісно більша різноманітність текстів завдяки віртуальності інтернет-дискурсу та можливості зареєструвати власний акаунт без складної верифікації. Така інтернет-прихованість дає змогу будь-якій людині, незалежно від її справжнього соціального статусу, вільно виражати емоції, бути експресивним та незалежним у висловленнях. К. Ладоня зазначає: «Економія енергії мовця в умовах письмової форми реалізації мовлення призводить до свідомого нехтування правописними нормами, поширення найрізноманітніших скорочень» [32, с.142]. Таким чином, ми помічаємо все більше новотворів у «Твіттері». 
«Неологізми і неологічні фразеологізми вносять нові сенси у медіадискурс українського інформаційного простору, розвивають і збагачують мову та стають матеріалом для наукових досліджень у різних галузях лінгвіcтики і суміжних дисциплін» [15, с. 149]. Інтернет та соціальні мережі є рушійними потоками інформаційних сегментів, де активно творяться неологізми й простежується суспільний запит на їх виникнення.
Отже, неологізми в інтернет-дискурсі виконують важливу функцію впливу на аудиторію, адже через них відображається цінність загальносоціальних чи особистісних пріоритетів носіїв певної лінгвістичної культури. Загальновідомо, що лексичний склад мови в останні десятиліття поповнюється та змінюється особливо швидко. Саме у цей період фахівці зрозуміли, що мова, зокрема її динамічність та гнучкість, є одним з основних важелів впливу на громадськість.
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Наше дослідження доводить, що одне із завдань мови у забезпеченні потреби суспільства передачі одне одному актуальної інформації є вкрай актуальним. Тому здатність змінюватися, тобто динаміка, й водночас зберігати стабільно основний лексичний склад – дуже важливі ознаки справді живої мови. Саме постійний розвиток мови сприяє оновленню та збагаченню української лексики. Переважно це відбувається через виникнення неологізмів, що збільшують словниковий запас. 
Корпус нових слів у «Твіттері» зростає за рахунок новотворів, неозапозичень і неосемантів. Зокрема, це вивчає неологія – наука, що вже сформувалася й дає можливості для дослідження нових слів з різних позицій. Разом з тим, науковці дещо по-різному трактують поняття «неологізм». Однак ядро такої дефініції є сталим: новизна слова та незафіксованість лексикографічними джерелами на перших етапах появи.
Словниковий фонд української мови є доволі динамічним. Лексична система нашої мови збільшується переважно завдяки новим означенням раніше відомих понять, предметів тощо. Нові події, відкриття, зумовлені глобалізаційними викликами, змушують мовні спільноти створювати нові слова на позначення таких явищ. Тобто процес неологізації допомагає людству швидко та якісно пристосуватися до нових умов життя. 
Неологізми додають нові сенси та значення в український інтернет-дискурс, формують і збагачують мову, стають надбанням для досліджень науковців у різних царинах мовознавства та інших лінгвістичних дисциплін.
У сучасній лінгвістиці відсутнє єдине визначення неологізму, що пов'язано з багатогранністю та складністю цього явища. Різні лінгвісти і дослідники пропонують власні підходи до визначення неологізмів, що призводить до різноманіття поглядів на їх природу та класифікацію.
Однією з причин цієї розбіжності є різні критерії, які використовують учені для ідентифікації неологізмів. Деякі дослідники акцентують увагу на новизні слова або виразу, вказуючи, що неологізми — це лексичні одиниці, які з'явилися в мові відносно недавно і ще не закріпилися в загальному вжитку. Інші підходи наголошують на функціональності та вживаності неологізмів, підкреслюючи, що нові слова повинні активно використовуватися мовцями для позначення нових понять або явищ.
Також існують розбіжності у визначенні часових меж, які відрізняють неологізми від уже усталених слів. Деякі дослідники вважають, що слово залишається неологізмом лише протягом кількох років після свого виникнення, тоді як інші стверджують, що цей період може бути довшим, залежно від контексту та швидкості змін у мові.
Незважаючи на відсутність єдиного визначення, дослідження неологізмів є важливим напрямом сучасної лінгвістики, оскільки дозволяє відстежувати зміни в мові та розуміти, як вона адаптується до нових реалій. Аналіз неологізмів допомагає виявити соціальні, культурні й технологічні впливи на мову, а також прогнозувати подальший розвиток лексичної системи.
Інтернет і соціальні мережі, «Твіттер» зокрема, відіграють надзвичайно важливу роль у сучасному інформаційному суспільстві, трансформуючи всі аспекти нашого життя — від комунікації та освіти до бізнесу та політики. 
Інтернет-комунікація забезпечує миттєвий доступ до величезного обсягу інформації з будь-якої точки світу. Це дозволяє мовцям оперативно отримувати новини, знання та інші важливі дані, сприяючи інформованості суспільства.
Отже, інтернет і соціальні мережі є ключовими елементами сучасного інформаційного суспільства, впливаючи на всі сфери життя та відкриваючи нові можливості для розвитку й комунікації. Їх вплив постійно зростає, визначаючи майбутнє соціальних взаємодій і технологічного прогресу.





РОЗДІЛ II

Нова лексика в українськомовному сегменті соцмережі «ТВІТТЕР»

2.1. Словотворення – головний засіб поповнення лексикону в українськомовному сегменті «Твіттер»

Нині словотворення справді є одним з найголовніших джерел збагачення мовної системи соціальної мережі «Твіттер». Це доводить науковиця О. Залужна: «Твіти зазвичай, складаються з неповних і граматично не структурованих речень, нерегулярних виразів, неправильно утворених слів і термінів, які не відносяться до зафіксованого у лексикографічних джерелах словникового складу мови» [32, с. 288]. Серед таких часто трапляються неологізми, адже дописувачі хочуть виділитися, написати щось нове, таке, що зацікавить інших користувачів.
У результаті опрацювання значного корпусу матеріалу виявлено, що новітня лексика в українськомовному сегменті «Твіттеру» найчастіше з’являється завдяки морфологічному способові словотворення та зміни значення вже наявних лексем. Традиційно першорядними способами творення неологізмів є суфіксація, префіксація, нульсуфіксація, універбація, словоскладання та основоскладання (композиція). Новотвори також активно поповнюють лексикон «Твіттеру» і мовців загалом. Особливо актуальним це стало в розрізі глобальних подій – Covid-19, російсько-українська війна. Не менш поширеним є семантичний спосіб деривації, коли відомі лексеми набувають нового значення і використовуються носіями мови доволі активно
Неологізми утворюються переважно за наявними й практикованими в мові моделями, що здатні існувати окремо або будучи пов’язаними одна з одною.

2.1.1. Морфологічний спосіб деривації неологізмів


2.1.1.1. Суфіксація

Науковці про морфологічний спосіб деривації вказують: «Активізацію цього способу словотворення наприкінці ХХ – на початку ХХІ ст. мовознавці пов’язують із так званим «словотвірним вибухом», викликаним значними соціальними зрушеннями на межі століть» [32, с. 169]. Адже з розвитком соціуму і його мови лінгвісти не встигали описувати та фіксувати всі новотвори. Нами виявлено, що все частіше слова утворювалися такими способами: префіксальний, суфіксальний, префіксально-суфіксальний, безафіксний, складання основ та конверсія.
К. Ладоня в своїй дисертаційній роботі дійшла висновку, що «морфологічний спосіб деривації демонструє істотне домінування над іншими способами» [32, с. 59].
Проте у динамічному процесі збагачення мови крізь призму соціальних мереж, «Твіттеру» зокрема, до деяких вищезазначених основних способів деривації неологізмів додалися й інші: нульсуфіксація, універбація. Загалом, завдяки соцмережам нова лексика швидко освоюється, збагачується різними новотворами, серед яких чимало похідних.
Науковець О. Стишов вказує, що «у рамках морфологічного способу значно домінує суфіксація» [50, с.130]. 
Засвідчено, що в останні роки, зі зміною ментальності народу, демократизацією, зростанням ролі жінок в українському суспільстві, також із прийняттям нового правопису, відбуваються значні фемінативні процеси в українському словотворі. Саме суфіксальна деривація допомагає продукувати чимало новотворів. Якщо раніше такі фемінативи сприймали як розмовні, побутові, то тепер вони активно вводяться в науковий обіг і частина з них стає нормативними. Виявлено, що найпродуктивнішими суфіксами слугують -к(а), -ин(я), -иц-(я). Найуживанішим з них на сьогодні є -к(а): професорка, геройка, ректорка, солдатка, конгресменка, лібералка, інженерка, кандидатка, міністерка, радикалка, амбасадорка, ілюстраторка, керамістка та інші. Наприклад у контексті: Скандал спалахнув після слухань у Конгресі США, під час яких у ректорки була напружена 90-секундна розмова з конгресменкою Елізою Стефані (твіт @dw_ukrainian від 09.12.23); Юлія Піліпчатина, феноменальна ілюстраторка і керамістка, робить дуже правильні тарілочки (твіт @grusinka від 10.11.22).
Чимало інновацій утворених за допомогою суфікса -ин-(я) також помічаємо у «Твіттері»: філологиня, педіатриня, математикиня, нотаріусиня, членкиня, фахівчиня, медикиня, класикиня. Наприклад: Графік спаду цін на овочі люб’язно надала фахівчиня департаменту економічних відносин та теплих стосунків Національної агенції цін та покращень при офісі президента України (твіт @drunken_swine від 26.04.2021). В цей день 2000 року народилась Юлія Здановська – українська вчителька, математикиня (твіт @falledlenin від 04.04.2022). Педіатриня доньки оцінюючи мій вік по зовнішності помилилася на 10 років (твіт @suilkovsky від 03.03.2022). Поетеса-шістдесятниці, класикиня української літератури Ліна Костенко рідко дає інтерв’ю, не любить ажіотажу навколо своєї особистості (твіт від @Oleksa_UA66 від 19.03.2023).
Вагоме значення в сучасній деривації має і суфікс -иц-(я): кулеметниця, очільниця, полковниця, військовослужбовиця, гранатометниця та ін. Пор у контксті: Привіт! Я Анна, позивний «псих», 24 роки, пансексуальна дівчина, гранатометниця, кулеметниця (маю багато військових фахів: саперна справа, зв’язківець тощо, служу в 241 бригаді 243 батальйону) (твіт @lgbtqmilitary від 26.07.23); Обличчям колекції стали заступниця голови ЖВР Катерина приймак та членкиня ЖВР, полковниця Катерина Корнієнко (твіт @veteranka_ від 30.01.2023).
Проте помічено, що не лише фемінативи набувють популярності у «Твіттері». З огляду на контекст російсько-української війни, з’явилося чимало новотворів, які пов’язані із суспільно-політичними лідерами країн чи процесами загалом, що впливають на перебіг подій в Україні. Наприклад, нині продуктивними у творенні дієслів є суфікси -ити, -ати, що слугували виникненню таких нових одиниць, зокрема й багатьох відонімів, на зразок:: кімити, меркелювати, кадирити, байденкувати, шойгувати, бандерити, шольцнути, макронити, мамкувати, українити, джавелінити, байрактарити тощо. 
Суфікси -а-, -ува- набувають популярності й для творення інших вербативів, що є нині актуальними для мовців: тегати, епатувати. Пор. у контексті: Макронити – робити вигляд, що допомагаєш, але нічого не робити (твіт @spotko від 27.02.2022); Нам терміново треба вводити нові слова! Ось наприклад: Джавелінити – всіх закохувати в себе, всім подобатись (твіт @HordiienkoZK від 26.03.2022); Якщо він так любить епатувати, чому він не виставить свої сідниці в прозорих шортах, чи якийсь кроп-топ хоча б? (твіт @auchapen від 20.03.2024); Що там з обов’язком вави-наркомана по захисту територій? Нам треба українити і ще раз українити! (твіт @zabytki_ua від 06.02.2024)
Науковець О. Стишов дослідив, що «в аналізовану добу високою продуктивністю відзначаються питомі суфікси, зокрема такі як: -ик, -ач, -ець, -уг-/-юг, -ств-/-цтв- та ін» [52, с. 4]. У «Твіттері» із зазначеними афіксами часто читаємо такі новотвори: піарник, мпезешник, антикризовик, комунікаційник, сммник, покращувач, айтівець, радівець, твітерець, сепаратюга, шовінюга, коаліційність, піарництво, зрадництво, публіцтво та ін. Пор. у контесті: Ви звісно любите гнобити жс, але пам’ятайте: поки айтівець зайнятий вибором чи срачем за чергову лібу чи фреймфорк, він не постить свої думки щодо політики, мобілізації, податків, гендерів тощо (твіт @0x_rousseau від 31.03.2024); Бо нарцисизм і піарництво під час війни – верх цинізму (твіт @ChopperWatte від 25.09.2022); В нас мпзешник розповідав, що Ісус був українцем, а жиди потім перекрутили історію (твіт @KorabanDalas від 19.03.2022); Попрацювавши на русню можна тепер спробувати: візіонерство та моральне зрадництво й тут (твіт @olejastavytklas від 12.07.2023); Покращувач настрою всіх перехожих (твіт @wonderlander_ua від 26.05.2023); Головний комунікаційник голосу підійшов поцікавитися, чи все ок, нагадав про тг-канальчик, поговорили за комубук (твіт @vulvanamore від 21.07.19).
Отже, як бачимо, суфіксальне словотворення традиційно як в українській загальнонародній мові, так і в мережі «Твіттер» залишається продуктивним у деривації різноманітних неологізмів.

2.1.1.2. Префіксація

Останніми десятиліттями, а в «Твіттері» кілька років поспіль, нові лексеми нерідко творяться за допомогою префіксів та префіксоїдів. Якщо в суфіксальній деривації простежуємо переважно питомі, властиві українській мові афікси, то префіксальний спосіб значно частіше послуговується іншомовними препозитивними формантами. Отже, у соціальній мережі «Твіттер» виявлено значний корпус слів, утворених префіксальним способом. Проаналізувавши тексти дописувачів, ми виділили найбільш продуктивні форманти: не-, екс-, ре-, анти-, про-, псевдо-, суб-, мега-, ультра-, гіпер-, нео-, квазі-, євро-, е-, веб-, кібер-.
Науковиця Юлія Костюк зазначає, «…префікс не- позбавлений оцінного компонента і виражає заперечення ознаки, названої твірною основою» [34, с. 79].  В аналізованій мережі з цим префіксом ми зафіксували такі неологізми: ненацист, неурядовий, недепутат, некандитатський, неокупований, неімперець, незелений, нелюстрований тощо. Пор. у контексті: Ну от зовсім ненацист і неімперець піздняков: хочу нагадати, що ця людина організувала травлю росіянкам, які зустрічались із «нерузькими», а зараз відверто закликає до русифікації Казахстану (твіт @Ferozu4 від 08.02.2023). У якій жахливій ситуації перебувають наші люди на окупованих територіях: твоя держава шукає спосіб допомогти тобі – платити зароблену пенсію – неокупований народ готовий тебе роздерти (твіт @gsilch1 від 20.09.2022).
Відома науковиця Л. В. Струганець також доводить: «При творенні нових слів простежуємо високу активність префікса нео- зі значенням відновлення, продовження» [55, с. 27]: неоєвангелізм, неоязичник, неофолк, неозірка, неоендеки, неоіранський та похідні від них. Сьогодні якийсь максимальний дрімкор неофолк ізотерик муд (твіт @ethsem від 07.03.2024). Власне, якщо ви неоязичник, то чому б і ні, але це не є автентичною традицією (твіт @hellcat_stories від 30.10.2022).
Не варто забувати, що «Твіттер» слугує не лише соціальною мережею для обміну думками, а водночас є офіційним майданчиком для багатьох політиків, журналістів, молодих науковців та ін. Тому частим префіксом для утворення нових в досліджуваному дискурсі є препозитивний формант суб-, семантику якого використовують для позначення розташування біля певного об’єкта, підпорядкованості, другорядності: субкортикальний, суборбітальний, субаквальний, субальтернація, субгігант, субдукція, субмікронний, субрепція, субститут. Наприклад: Субдукція кори, що плаває на магмі, доки відправить якісь частини її вниз швидше, пов’яже воду, може навіть у нафту (твіт @ukrayan від 16.11.2023). У Дніпрі тихо, бо в нас теж є привид. Суборбітальний привид (твіт від @denver_074 від 08.03.2022).
Не менш частотними є використання вищезазначеного форманта екс-, що слугує для позначення неактуальності попереднього становища; колишній (експат, ексдиктатор, експосадовець, ексмайданівець, ексміністр, ексрегіонал тощо). Наприклад: Мій давній товариш, ексмайданівець, нині – не остання людина в Підрозділі Поліції Особливого Призначення, натякає, що готовий замайданити знову, навіть під час несіння служби (твіт @watbenjeoom від 07.12.2023). 
Запозичений префікс ре-, що вказує на зворотну або повторну дію (репост, ретвіт, реструктивізувати, рефреймінг). Наприклад: Репост. Підписка. Донат. Важливо все – у цього воїна росте маленька донечка (твіт @Tolocenko214110 від 26.03.2024); Під час занять молодь дізналася про самоіндетифікацію, фреймінг, рефреймінг та про роботу над проєктами (твіт @variat17 від 03.02.20); Хочемо розіграти 10 комплектів з двох шоколадок. З вас лайк, ретвіт та тегнути друга, з яким би розділили цю смакоту (твіт @Nomerdomu від 10.01.2024).
Препозитивний афікс про- виступає зі значенням розділення певного світогляду, «позитивним ставленням до певного явища» [34, с. 79], наприклад: проєвропейський, пропрезидентський, провладний, пропорошенківський, проальянсний, промосковський, прокремлівський тощо. Пор у контектсі: Основними фінансовими донорами партії «Голос» є Сергій Фурса, пропорошенківський банкір та фінансовий аналітик, а також експрезидент «Київстару» Петро Чернишов (твіт @ nazareye від 13.06. 2022). 
Відомий запозичений префікс анти-, який «означає протилежність / заміну / альтернативу певному стандарту» [35, с. 476], також є продуктивним, зокрема в творенні іменників і прикметників: антикризовик, антистадоінний, Антимайдан, антисистемний, антиурядовий, андитемократ, антипатріот та ін. Наприклад: А чому, коли я хочу почитати політику конфінденційності твіттеру, мені видає російськомовну сторінку? Я, звісно, знаний космополіт і антипатріот, але чому так?! (твіт @oblibenyblb від 24.09. 2023).
Окрім продуктивних префіксів і префіксоїдів, помічаємо й такі, що нині починають активізуватися, зокрема препозитивний формант за- у вербативах. Наприклад наведемо неологізми, утворені цим префіксом, що поступово набувають популярності у соціальній мережі «Твіттер»: затрьохсотили, задвохсотили, заджавелінити, закобзонили, забанити. Сьогодні русня вкотре хотіла нас вбити. Промазали звісно, але затрьохсотили пса і перебили кабель (твіт @lucky_soldier від 10.01.23). 
Варто зазначити, що деякі префіксоїди з плином часу починають існувати як самостійні слова. Наприклад, раніше префіксальний формант онлайн, топ перейшли до категорії окремих повноцінних слів або частин складних слів. Зокрема слово екс поки вважається префіксоїдом, але воно стало синонім до лексеми «колишній» у різних значеннях. Прикладом слугує програма «Екси», що виходила на Новому каналі, там головні герої були колишніми партнерами та намагалися знову відновити свої стосунки. У «Твіттері» також користувачі також починають використовувати «екс» як самостійне слово. Війна та екси. Як наближають перемогу України її колишні керівники (твіт @galapop2 від 19.06.2022). 
Отже, префіксальний спосіб творення нових слів є значущим серед інших та надає новітні значення багатьом лексемам. Характерно, що значний корпус продуктивних префіксів і префіксоїдів, виділених у соцмережі «Твіттер», запозичено з різних мов. Так, Ю. Костюк пояснює таку тенденцію, спираючись на дослідження науковиці Л. Струганець, яка «серед причин запозичень інтернаціональних лексем і префіксів називає ріст знань мов у сучасному світі, розвиток політичних, економічних і культурних зв’язків між державами» [28, с. 81]. 
2.1.1.3. Універбація

Дослідники компресивного словотвору виділяють «три словотвірні моделі, яким властива функція компресії інформації: абревіація, усічення та універбація» [39, с. 28]. У межах семантико-синтаксичної деривації науковці відносять універбацію до «новітніх продуктивних способів словотворення» [39, с. 29]. Думки дослідників збігаються в тому, що зростаюча динаміка утворення універбів пов’язана з «мовною економією».
Наше дослідження доводить, що використання скорочень у твітах – явище доволі поширене. «Мова Твіттеру – це прояв особливої форми розмовної мови, яка існує при безпосередній відсутності учасників комунікації. Для досягнення її динамічності, емоційної напруженості особливо необхідним стає дотримання принципу економії» [32, с.289].
На теперішньому етапі піднесення української мови простежується її здатність змінюватися та поповнюватися за допомогою власного мовного корпусу, тобто завдяки постанню новітніх за значенням лексем-універбів на базі раніше відомих слів чи двослівних стійких сполучень, найменувань. Переконливими прикладами слугують універби, на зразок: офісник (працівник офісу), молодіжка (молодіжне представництво), мажоритарка (мажоритарний округ), арбітражник (особа, яка займається контролем арбітражу трафіку), пропорційка (пропорційна виборча система), парковка (паркувальний майданчик), анімешник (фанат аніме), повномасштабка (повномасштабна війна), незламник (смілива незламна людина) та ін. Пор. у контексті: Я як типовий офісник сьогодні навіть дуйчик вмикала, бо замерзла, а люди навулиці виявляється вмирають від спеки (твіт @Tk0811115K від 08.02.2024); Така агітка вже не працює (твіт @d0rgo від 23.03.2024); Заходять в бар криптотрейдер, арбітражник і політолог (твіт @korhorush від 23.03.2024).
Аналізовані лексеми утворені за допомогою питомих суфіксів -к- та -ик-. Процес активізації згаданого способу в сучасній практиці публіцистичного текстворення дослідники пояснюють впливом на нього розмовного стилю мови [10, с. 12]. Проте ми знаємо, що побутуючи між носіями розмовної мови, слова набувають усталеності, кодифікуються і з категорії «неологізми» переходять до загальновживаних слів, які ми зазначили вище.
Іноді спостерігаємо процес редеривації, коли в аналізованих нами лексемах відкидаються кінцеві або початкові частини слова, яке за своїм звучанням нагадує похідний варіант, але має вже іншу структуру, зберігаючи первинне значення: шенген (шенгенська віза/зона), бісексуал (бісексуальна орієнтація), бісексуал (особа з бісексуальною орієнтацією), нелегал (нелегальна особа), неформат (неформатний розмір), інтим (інтимні стосунки), антифаш (антифашист), реал (реальність, наживо), лого (логотип), стратег (людина, яка вибудувала тривалий план дій), екстрим (щось екстримальне), адекват (людина в адекватному, нормальному стані), актив (певна активна діяльність), комент (коментар) та ін. Напр: Ви вже чули про геніальний маркетинговий кейс Кані Веста під час Супер Боулу? Хоча як на мене геніальності там мало, але це неформат, це потрапляє в тренди (твіт @pavloukr від 14.02. 2024). Президент-антифаш нагадав про те, як ліберали зруйнували, пограбували і збили МН 17 (твіт @kutochok_zradofila від 10.12.2022). Не забувайте про актив та підписку – допоможіть у розвитку каналу (твіт @unPopular_Vlad від 20.11.22). Хто любить екстрим і не любить витрачати гроші – приходьте за адресою білоруська, 22 в місті Києві (твіт @korookoo від 01.09.23).
Отож новотвори, деривовані способом універбації, є містки й економними в студійованій мережа, а також вони входять не лише до стверджувальних чи окличних висловлень, а й до складу постпозитивних питальних структур і синтаксичних побудов, які нерідко формують авторські оцінні судження та логічні підсумки спостережень дописувача.

2.1.1.4 Творення складних неологізмів

Однією з особливостей «Твіттеру» є обмеженість у написання довгих текстів, відтак користувачі вимушені та водночас тяжіють до скорочення свої дописів. Отже, так відбувається процес «мовної економії», який є доволі дієвим в українському лінгвальному корпусі. З огляду на такий перебіг подій, ми все частіше помічаємо складні неологізми на просторах досліджуваної нами соціальної мережі. У результаті цього з’являються новоутворені складні слова – абревіатури, юкстапозити, композити, що є зручними та ефективними засобами номінації [32, с. 73]. 
Значний пласт у будові неологізмів «Твіттеру» становлять складні іменники, що поєднують дві й більше твірні основи. Оскільки структура таких неолексем дещо різниться, то виникла необхідність у їх класифікації. Дериватолог Г. Віняр, залежно від точного способу деривації складних неологізмів, поділила їх на такі підвиди: 
· юкстапозити (словоскладання);
· композити (основоскладання);
· скорочення (абревіація) [7, с. 15].
Юкстапозити містять у своєму складі два або більше окремі слова, «відсутність сполучного голосного та дефісний правопис» [42, с.2].
Часто юкстапозити виникають під впливом суспільно-політичних подій, зокрема чимало таких утворюється з компонентом «слуга» стосовно представників панівної партії у Верховній Раді України – «Слуга народу»: президент-слуга, депутат-слуга, чиновник-слуга, людина-слуга та ін. На Кіровоградщину нарешті доїхав депутат-слуга Євген Грабар (твіт @220newsua від 11.12.21). Сама сильна на планеті людина-слуга напудила в шаровари і вже написала заяву в МВС (твіт @KYQuarantine від 12.10.23). У цих та інших твітах простежується зміна експресивного навантаження лексеми слуга. На початку каденції президента В. Зеленського слуга мало пряму конотацію – людина, яка представляє партію «Слуга народу», уряд Президента та ін. Із посиленням корупції в умовах війни – ця лексема набула негативного відтінку й номінує людей, котрі ніби відповідальні за незрозумілу ситуацію в державі.
Виділяємо й інші складні неологізми, пов’язані з політичним компонентом: президент-гетьман, президент-гарант. Він наш настоящий Президент-Гетьман України! (твіт @ykc5dLkiY від 22.05.23).
Сучасна сфера глобалізації «інтернет» є не лише важливим засобом функціонування в ній людини, а й важливим джерелом продукування багатьох юкстапозитів: інтернет-середовище, інтернет-дискурс, інтернет-портал, інтернет-форум, інтернет-магазин, інтернет-видання. Зайшла в NAVER (найбільший інтернет-портал і найпопулярніша пошукова система в Кореї) і там збирають кошти для допомоги в основному українським дітям (@navyb від 13.03.22). Гра: відрізни документи міноборони та інтернет-форум 2007 року (твіт @zemlnk від 29.01.21).
Через вплив активного використання соціальних мереж, реклами помічаємо юкстапозити з лексемою контент. Контент-аналіз, контент-маркетинг, контент-кріейтор, треш-контент тощо. Пор. у контекстах: Просвітіть, в чому прикол? Це хіба не треш-контент, на який шкода витрачати час? (твіт @upset_canoe від 27.10.23). Мій улюблений ірландський контент-кріейтор був у дубліні, а я і не знала, капець (твіт @six3ft від 08.11.22).
Віднайдений корпус юкстапозитів у «Твіттері» свідчить про узвичаєний процес творення іменникових чи прикметникових слів. Хамськи-вдоволений, дрон-камікадзе, гендерно-невизначений, кулон-краплинка, твітерсько-хвостатий, твітерець-молодець, мама-філологиня та ін. Пор у контекстах: Значить, ви не філолог, мама-філологиня мені завжди казала, що вірною може бути лише дружин (твіт @newwonderr від 28.02.24). Здоров твітерець-молодець! Будемо трохи писати? (твіт @Gremlin_ від 23.10.2023).
У ході нашого дослідження виокремлюємо випадок нашарування синонімічних, об’єднаних одною метою слів у межах однієї лексеми. Такими складними неологізмами можуть виступати:
· іменники: Не забувайте тегати цей акк, щоб ваш мем/жарт/спостереження/творчість/мерч/ побачило більше людей (твіт @ukrnadpirodne від 28.03.2024); Я на електростанції працюю, тому перелік доповнив би: айтішники/графічні дизайнери/військові (твіт @uawaterlemon від 10.04.24);
· прикметиники: Читання американських військових настанов про реанімацію пацієнтів з важкою/несумісною з життям ЧМТ неможливо описати (твіт @sector_m14 від 14.04.24);
· дієслова: Все зробила/помила/повитирала і тут дзвінок: ми вже їдемо (твіт @bwassteed від 09.04.21).
Відмічаємо чимало складних неологізмів із лексемою горе, яка слугує для ознаки чогось недобросовісного, поганого, недолугого стосовно наступного складника: горе-влада, горе-мер, горе-забудовник, горе-депутат, горе-реформа, горе-матір, горе-плодячка. Пор. у контекстах: У парку культури горе-забудовник розширяє свої незаконні володіння (твіт @lviv_hlop від 01.08.20); Дуже боляче заходити в інсту і бачити як горе-плодячка знову наплодила купу лисенят (твіт @dayleri_mello від 09.04.24). Власне лексема плодячка (утворена від дієслова плодитися) в останній ілюстрації теж є неологічною, проте доцільно описує тварину, яка постійно народжує потомство без подальшої материнської опіки.
Юкстапозит виражає нову дефініцію, яка є відмінною від понять, що означають кожне з окремих слів чи формантів складного неологізму. 
Варто наголосити, що юкстапозити в українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер» є доволі популярними та вже стали словами сучасної епохи. Ми простежили й виявили, що багато складних неологізмів утворюються із такими складниками: 
·  медіа-: медіахайп, медіапривід, медіавплив, медіамен, медіавласник, медіапродукт, медіахаос, медіпростір, медіаексперт;
· топ-: топкерівник, топдень, топпричина, топвідпустка, топновина, топколаборант;
· бот-: ботакаунт, ботатака, чатбот, порохобот;
· промо-: промо ролик, промо відео, промо кампанія, промотур;
· онлайн-: онлайн-банкінг, онлайн-казино, онлайн-запис, онлайн-івент, онлайн-медіа, онлайн-освіта, онлайн-оплата.
Напр: Я не розумію чому виникне медіа-хаос без марафону? (твіт @spravahromad від 30.04.24). Старгетилась реклама ріелторки. Отже, топ причина жити в Ірпені – це… (твіт @chernyshyulia від 09.01.22). Як він здиву-ється, що ботакаунти – це реальні люди які просто вже задовбались терпіти це (твіт @SofaWarrior616 від 03.07.22). Турецька авіакомпанія зняла проморолик про Запоріжжя та пропонує своїм клієнтам завітати до нашого міста (твіт @Denis_S_L від 03.11.20). Що робити з онлайн-казино? Якщо заборонити, то млрд-и грошей підуть в нелегал казино росії (твіт @DesiresPlanet від 05.04.2024).
Правопис таких слів досконало невизначений, тому що деякі з них виражають одне чітке поняття, інші – поєднують два самостійних слова, які варто писати через дефіс. Тож користувачі «Твіттеру» пишуть такі складні неологізми завжди по-різному.
Помічено, що в останнє десятиліття в українській мові творення нових слів абревіацією відзначається високою продуктивністю з-поміж інших способів деривації. Також у соціальній мережі «Твіттер» ми віднайшли значний корпус таких неологізмів. Нові абревіатури та похідні від них лексеми стають частиною активного вжитку, проте лексикографічними джерелами їх поки не зафіксовано.
Дослідниця Н. Демченко зазначає: «Нові терміни, які є ознаками вторинної культури, вживаються в мові для того, щоб замінити довгі описові конструкції на більш короткі та нейтральні в емоційному відношенні» [17, с.131]. Можемо сказати, що названий спосіб словотворення також слугує мовній економії, до якої тяжіють не лише дописувачі у соціальних мережах, а й сучасні мовці загалом.
Віднайдені нами неологізми-абревіатури свідчать, що їх утворення можна поділити за такими моделями:
· акронімія (абревіатури, що складаються з початкових літер багатослівної номінації);
· телескопія (злиття двох основ в одне слово);
· утворення поєднанням початкової частини лексеми та повного слова.
Дописувачі «Твіттеру» справді часто послуговуються акронімією, використовуючи назви новостворених структур, організацій тощо: НАБУ, НАЗК, ТЦК, ВАКС, ПВК, ФПО, БНР. Пор. у контексті: НАБУ ти спиш? НАЗК пофігу. Суддя зажралась у Рівному – подумаєш! (@Serhii_Sokolov від 18.04.24); ВАКС звільнив з-під варти ексчиновника Міноборони Олександра Лієва, якого обвинувачують у розкраданні майже 1,5 млрд гривень на закупівлі боєприпасів для ЗСУ (твіт @Viaches5099 від 16.03.24); Салют. В БНР святкують день вишиванки (твіт @math_cat від 16.05.24). Варто зауважити, що акронімію ще називають ініціальною абревіацією, що поділяється на літерну й звукову.
[bookmark: _Hlk166752959]Як бачимо на прикладі останнього речення – користувачі «Твіттеру» справді тяжіють до «мовної економії». На таку ознаку, з-поміж іншого, впливає позамовний чинник аналізованої соціальної мережі – обмеження у кількості знаків для твіту.
Динамічною, із погляду лінгвістики, є абревіатура ЛГБТ. Щороку вона змінюється, набуває нових значень та літер у своїй формі. Якщо спочатку такий термін представляв лесбійок, геїв, бісексуалів і трансгендерних осіб, то через зміну суспільних поглядів на гендер і його сприйняття зустрічаємо такі варіанти абревіатур: ЛГБТІ, ЛГБТК, ЛГБТІК. Нова літера-морфема «І» позначає інтерсекс-людей, «К» – квір-людей. На просторах «Твіттеру» діє активна сторінка Військові ЛГБТІК+, що представляє українських ЛГБТ+ військових, які захищають нашу Україну. Пор. у контексті: ГО «Військові ЛГБТІК+» разом з посольством Нідерландів у Києві урочисто підняли прайд-прапор на честь дня боротьби з гомофобією і трансфобією! (твіт @lgbtiqmilitary від 17.05.23).
Доволі частотними у досліджуваній нами соціальній мережі є абревіатури, які стали особливо популярним з кількох причин: 
· через загальну актуальність у суспільстві: НП, ШІ, ЗСЖ, ТТ, ТГ; 
· пов’язані із суспільно-політичними подіями: ТОТ, ВПО, УБД, МПЗ, ФПВ, НПЗ, ЦПК; 
· із розвитком науки, зокрема терміни: РДУГ, ПТСР, ОКР;
· через оновлення у сфері підприємництва: РРО, БЕБ, ПРРО. 
Наприклад у контекстах: Поки не знаю, якщо чесно, або в ІТ, або спробую щось цікавіше й в сферу ШІ подамся (твіт @AdaDenica від 13.05.23). Правозахисники закликають українців не їздити на ТОТ для переєстрації (@zagorodna від 24.11.22). Податківці почали масово перевіряти таксистів без реєстрації та використання реєстраторів розрахункових операцій (РРО або ПРРО) і заявили, що відсьогодні це їхня «пріоритетна задача» (твіт @leusenko1 від 11.01.24).
Запозичені абревіатури теж користуються популярністю серед мовців, залишаючи в узусі незмінними. IT (ай-ті), SMM (ес-ем-ем), RP (пі-ар), HR (ейч-ар). Наприклад, абревіатура СММ, якою називають один з інструментів інтернетмаркетингу, завдання якого – залучення клієнтів із соціальних мереж, транслітерована з англійського складноскорочення SMM («Social media marketing») [32, с.84].
Загалом абревіатури часто виникають як реакція на актуальні події та явища, відображаючи поточні тренди й зміни в суспільстві. У період російсько-української війни з'явилися численні абревіатури, пов'язані з військовою та воєнною тематикою, волонтерською діяльністю та політичними подіями. Наприклад, абревіатури на кшталт ООС (операція об’єднаних сил) чи РЕБ (радіоелектронна боротьба) стали широко вживаними. Пор. у контекстах: Кукуха тримається на мемах часів ООС (твіт @der_meister_UA 13.05.23). Давайте добивати банку на реб (твіт @vicesam 15.09.23).
Отже, як бачимо, неологічні абревіатури відіграють важливу роль у комунікації в соціальній мережі «Твіттер». Вони створюються для економії місця в повідомленнях, враховуючи обмеження на кількість символів, а також для швидшої та зручнішої передачі інформації. Завдяки своїй стислій формі, абревіатури швидко поширюються серед користувачів і стають частиною повсякденного мовлення.
Телескопізми трохи рідше зустрічаються у «Твіттері». О. Ситенко зауважує: «Під телескопією розуміється процес, при якому нове слово виникає зі злиття повної основи однієї лексеми зі скороченою основою іншої чи злиттям скорочених основ двох слів. Значення такого нового слова в більшості випадків містить сумарне значення обох складових» [44, с.15]. Однак іноді семантика таких слів утворюється із абсолютного лексичного значення однієї складової або граматичної – іншої. 
Науковиця А. Бездітко тлумачить, що використання телескопічних одиниць багато в чому пояснюється особливостями конкретного дискурсу. Залежно від цілей і завдань телескопічні одиниці становлять невід’ємну частину риторичних компонентів цього дискурсу або, навпаки, вживаються дуже обмежено.
Наприклад телескопізм тимчасунки вигаданий у «Твіттері» і там поступово набуває популярності, але широкого вживанні поки не має. Передивляюся фото з Литви, зрозумів, що мої тимчасунки з льоїком були дуже гарним етапом там (твіт @fuckedup_jem від 11.03.24). Інший новотвір – інфопростір – є більш вживаним, особливо в медіадискурсі. Краще б ви звернули увагу на тих, хто дійсно тягне русню в наш інфопростір (твіт @dinaveselkova від 13.03.24).
У цифрову епоху значно частотнішими став скорочений компонент е-,    який вказує на приналежність певного об’єкту до інтернет-середовища  (е-декларація, е-вибори, е-податки, е-навчання, е-медицина тощо). Продуктивним є науково-популярний компонент кібер- (кібербезпека, кібератака, кібербулінг, кібервійна, кіберспротив, кібер-спортсмен, кібер-рука тощо). Пор. у контексті: Зеленський ветував закон про е-декларації.  Наприклад: Зайшла вперше за тиждень на е-навчання і не потрапила у список людей, яких моніторить керівництво з приводу їхньої активності (твіт @k_val_від 14.04.20). Шах і мат, порохоботи (твіт @Yurii DEmon від 12.09.23). Неонові кольори та динозаври. Арсенал зі зброї і кібер-рука (твіт @antidotsr від 22.10.21). Кіберспротив перехопив листування голови роспарламенту з путіним (твіт @gub_ben від12.03.24).
У процесі комунікації дописувачі українськомовного сегменту «Твіттеру» вживають транслітеровані абревіатури. Таким чином скорочення ІПСО, що означає «інформаційно-психологічна операція», запозичене та адаптоване від англійського PSYOP («Psychological operation»). Давайте далі, позитивні, розказуйте про русняве іпсо (@iurevych_iurii від 20.07.22). Слід зауважити, що серед українських користувачів акронім ІПСО набув нових значеннєвих відтінків. Все частіше дописувачі «Твіттеру» використовують такий термін (окрім прямого значення), щоб іронічно описати правду, яку українські новинні медіа подають викривлено. Ось уже й смерть людини від поганого турнікета оголосиили «іпсо» (@sector_m14 від 23.07.23). Це російське ІПСО поширював ворог України Зеленський, коли крав гроші разом зі своїми спільниками-слугами в українського народу під час війни (@sprotiv від 13.05.23).
Окремою продуктивністю серед дописувачів «Твіттеру» користується аброморфема Зе-, що є початковою від повного прізвища Президента України Володимира Зеленського, проте уособлює не лише самого Президента, а й його оточення, почасти всю структуру державного управління. «За задумом політтехнологів, у передвиборчий період разом зі знаком оклику («Зе!») таке скорочення мало перетворитися (і перетворилося) на маркер, за допомогою якого здійснюється позначення факту прихильності до кандидата в Президенти (а далі – й до Президента) чи належності до його команди або політичної сили» [59, с.129]. Однак під час російсько-української війни ставлення багатьох українців змінилося й компонент Зе- набув, більшою мірою, негативної конотації. На це, зокрема, вплинула й співзвучність і асоціації з літерою-знаком «Z», якою росіяни маркували власну військову техніку.
Водночас, серед виявлених нами слів з вищезазначеною аброморфемою простежуємо не лише віднесеність до власної номінації, а й негативне значення таких лексем загалом, яке стає зрозумілим із контексту: земарафон, зевлада, зедепутат, зетактика, зеухилянт, зекоманда, зеузурпатори та ін. Пор: Норм так земарафон 2 млрд освоює – крутять кадри евакуації мнс дзюдохеріїї. Це вартість 8 танків Леопард-2 (твіт @NataVoievodina від 10.06.23). Ну шо ЗЕузурпатори, готуйсь на нари після зміни влади (твіт @ze_benya від 11.03.20). У кожного свої пріоритети: Кличко хоче перемогти, ЗекоМанда хоче вкрасти гроші (твіт @bavovni від 03.03.23).
За нашими спостереженнями, в останні роки помічено активізацію творення та вживання композитів, тобто слів, утворених основоскладанням із сполучними голосними (інтерфіксами) о, е. Науковиця К. Ладоня визначає: «…композити, що постали як наслідок морфологічного поєднання двох чи кількох основ, становлять значну за обсягом частину лексичного складу мови (близько 12 %)» [32, с.77]. Це вона говорить про соціальну мережу «Фейсбук».
У студійованій нами мережі, ми також виявили наростання продуктивності названого способу словотворення. Це переважно загальномовні неологізми: грантодавач, чорнопіарівець, шурупокрут, дисколіт, а також рідше – оказіональні: путіношобло, бульбофюрер, оркофюрер, оркостан, оркосамка, мордоликий, мордопикий свинособаки, свіжомобілізований та ін. Пор. у контекстах: На даний момент зник шурупокрут, але ми не маємо можливості перевірити усе, бо комендантська година (твіт @Gospod_Boh від 02.02.22); Мордопкий Володимир Золкін вже відробляє рублі Єрмака в себе на каналі (твіт @Vitali1С від 26.04.23). Захоплені ворожі позиції, та полонені свинособаки (твіт @nevedimka123 03.09.23).
Отже, дослідження складних неологізмів у «Твіттері» дозволяє глибше зрозуміти процеси мовної інновації та адаптації мови до нових умов комунікації, що є важливим аспектом сучасної лінгвістики.
Складні неологізми є важливим елементом сучасної української мови, що відображають динаміку суспільних змін і потребу в ефективній та «економній комунікації». Обмеження кількості символів у дописах «Твіттеру» стимулює користувачів до економії мовних засобів, що часто призводить до утворення нових, скорочених форм слів та словосполучень. 

2.1.2 Семантична деривація неолексем

Одним з видів деривації неологізмів є семантичний спосіб (семантична дееривація, вторинний семіозис), що полягає в творенні нових значень у вже відомих словах. Загальномовнi неологічні одиницi не завжди вiдповiдають прагненням автора тексту висловити думку, тому вони й створюють нові варіанти уже вживаних у мові слів. З одного боку, інновації демонструють зв’язок із тим, що вже відоме носіям мови, – за допомогою образів-асоціацій, які закріпилися у лексичних значеннях твірних одиниць, а з другого – із твірними словами неосеманти пов’язані лише формою, адже нове семантичне навантаження додає інші смислові відтінки.
Сьогодні семантична деривація не лише продуктивний спосіб новотворів, а водночас «складний і багатогранний процес породження нових значень слів» [46, с.174]. Семантичний неологізм, або неосемант, – це наявне у лінгвальній системі слово, яке продукує нове значення. Дослідниця С. Бибик серед продуктивних причин семантичної деривації виділяє:
· ріст значення синтаксичної сполучуваності слів; 
· систематизація метафоричних моделей як лексико-семантичних варіантів;
· підвищення потенціалу виразності, набуття лексичними одиницями експресивності [57, c.75].
«Постійний розвиток мови спонукає до набуття словами нових семантичних значень, що надає змогу утворювати нові з єдиної похідної основ, наприклад: тінь, тіньовик, тіньова економіка» [19, с.76]. Наше сьогодення вимагає нових дефініцій та номінацій, відтак – новотворів загалом. Нова семантика слова також збагачує мову, додає нові смислові відтінки. Наприклад: розлетілося/завірусилося «стало популярним», прогрівати «налаштовувати глядацьку авдиторію», фільтр «вид кавового напою», іконка «головне фото у профілі соцмережі», мітинг «онлайн-зустріч», доїти «маніпуляції задля отримання матеріальної вигоди» тощо.
Простежуємо активне поповнення корпусу нових слів у межах семантичної деривації за допомогою структури «зелений + лексема». Такі неосемантизми мають різні конотації:
· негативна: Раджу всім бізнесменам слати зелений кабмін і узурпатора Зе нафіг! (твіт @RudijLis від 10.09.22). Зелений чорт біснувався і стрибав, а Порох вже тоді знав, чим це скінчиться (твіт @RudijLis від 24.10.22).
· іронічна: Постійна рубрика: зелений політолог Гладких каже, що найбагатша фракція це «Європейська Солідарність» і це Порошенко наживається на війні (твіт @Roman6959 від 08.11.23). П’ять років минуло, вирубайте електрику в бункері, нехай зелений щур вилізає! (твіт @KeepPeaceNoWar від 20.05.24).
· нейтральна: Перевірив – він зелений депутат (твіт @facile_ad_astra від 04.07.22).
Російсько-українська війна теж впливає на мовців-користувачів «Твіттеру». Чимало лексем набули нового значення, не змінюючи своєї форми. Частина з них стосується предметів та явищ. Наприклад: передок, нуль « безпосередня відкрита лінія фронту», «посадка» місце дислокації перед лінією фронту, мить «народна назва літака-винищувача», пташка «дрон», мопед, бляшанка «знаряддя війни російського ворога». Наприклад: А це замінована незрозуміло ким посадка, туди не ходить ніхто (твіт @sector_m14 від 22.07.22). Мінус ще одна російська бляшанка на Запоріжжі (твіт @nevedimka123 від 18.04.23).
Інша частина семантичних неологізмів номінує різних людей, що певним чином пов'язані з війною: кріт «колаборант», «гауляйтер» зрадник-очільник окупованих державних адміністрацій, отаман «військовий/державний керівник вищого рангу». Проте, помічаємо не лише семантичну новизну, а й стилістичне навантаження. До прикладу, лексема отаман може мати і негативну, і позитивну конотацію. З нами Бог і отаман Залужний (твіт @GwarWorin від 11.05.23). «Кошовий отаман дубоссарського коша, полковник кишинівського полку»,- коментує новину про призначення О. Данілова послом Молдови користувач @crockett_3000 від 30.03.24.
Завдяки семантичним неологізмам у «Твіттері», користувачі вигадують навіть меми, наприклад: ЗЕЛЕНИЙ ПОРОХ: чай не визначився за кого він (твіт @mikki_fingaz від 20.09.22). Купив собі чай «зелений порох», я так розумію це спеціально для тих, хто не визначився з політичними кординатами (твіт @gambol_ua від 23.06.23). Лексемою зелений позначають чинного президента України – В. Зеленського, а слово порох, як відомо, використовується мовцями для номінації політика П. Порошенка. 
Виділяємо й використання назви мережі напіфабрикатів «Галя Балувана» для позначення людей, що самі вміють швидко та якісно готувати. Сама собі Галя Балувана. Кожного разу як готую – дякую мамі за те, що навчила робити все швидко і паралельно прибирати (твіт @IrenKotyk від 04.12.23). 
Д. Сизонов зауважує, що «фразеологічні одиниці як мовний код сучасних соціальних перетворень може розширювати свою семантику» [43, с.196]. У «Твіттері» ми теж помічаємо трансформацію значення фразеологізму скринька пандори. Часто мовці, використовуючи цей фразеологізм, мають на увазі щось неочікуване, неприємне, іноді з іронічним підтектсом, як-от: Куштую сюрстрьомінг – Скринька Пандори відкрита (твіт @kkbzzz від15.09.22). Екс-призидент Монголії після розмови з путіним, назвав всю територію росії Монгольською Імперії: тож скринька пандори відкрита (твіт @SergVolin від 15.02.23).
Семантичні неологізми в українськомовному сегменті «Твіттеру» доволі поширені, адже нерідко відображають перебіг суспільно-політичних подій, зокрема яскравою є зміна назви країн. Пор. у контексті: Так на росії, хоч можна виїхати з тої території, а тут зєгулаг (твіт @shytja1 від 20.08.23). Я так розумію Порошенка випустили закордон за однієї умови – гнути лінію слуг і закликати повернути українських чоловіків у концтабір? (твіт @SlavkoKara від 09.05.24). Концтабором Україну почали називати не лише через неможливість виїзду військовозобов’язаних людей закордон, а й нібито через неминучу збройну участь у війні. Хай вся кацапія разом з кацапами згорить (твіт @SergVolin від 12.02.24). Лексема кацап має два варіанти походження, проте саме росіян кацапами називають уже більше століття. Нині користувачі «Твіттеру» утворили нову похідну номінацію для Росії. Сюди можна віднести неосеманти оркостан, болота тощо.
Іншим семантизмом, що утворився під впливом суспільно-політичних подій є годівничка. Такий новотвір використовують для позначення владних органів, працюючи у яких, можна отримати великі статки нечесним способом. Пор. у контексті: Вже немає тих шикарних фінансових потоків з Кремля, тепер годівничка в іншому місці (твіт @fjua14 від 25.01.23).
Цікавою для лінгвістики є семантична лексема цибуля. Вона була адаптована від англійського слова look, що в перекладі означає «вигляд, зовнішність». Оскільки за звучанням англійський варіант слова збігається із російським словом лук «овочева городня рослина з їстівною цибулиною і їстівним трубчастим листям» (міжмовна омонімія), то українці переклали цю лексему й отримали адаптований український варіант цибуля. Тепер користувачі «Твіттеру» використовують неосемантизм цибуля для позначення «візуального образу, створеного, як правило, комплектом одягу і взуття». Пор. у контексті: Це моя вчорашня цибуля і так я в сукні, штанах, кардигані і шкарпетках з капібарами (твіт @marrillkka від 05.06.23).
На просторах досліджуваної нами соціальної мережі зустрічаємо й інші семантичні неологізми: лик «фотопортрет, обличчя», персонаж «дивакувата людина», ґрунт, база «основа, аксіома». У Запоріжжі раптом проявився лик Януковича (твіт@DenSkorb від 29.11.23). Цей нікому невідомий персонаж у 2021 році «придбав» маєток лише за два мільйони гривень (твіт @SymorozOfficial від 30.11.23).
Слід зауважити, що не тільки іменникові слова набувають нових значень, тому варто виокремити дієслівний семантизм крикнути. Таку лексему користувачі «Твіттеру» застосовують для опису раптової, доволі експресивної реакції. Відкрити твіттер, крикнути, закрити твіттер на решту дня (твіт @Okashi_Rih від 13.10.23). 
Семантичні неологізми в «Твіттері» відіграють важливу роль у відображенні та формуванні сучасних мовних тенденцій. Вони виникають через переосмислення та розширення значень уже наявих у мові слів, адаптуючи їх до нових реалій і контекстів. Це дозволяє користувачам ефективно реагувати на актуальні події та тренди, використовуючи знайомі слова у нових, часто несподіваних значеннях, що нерідко приводить до створення певного стилістичного ефекту.

2.2 Новозапозичення

Лексичний склад мови стрімко розвивається та зазнає постійного оновлення. Глобалізація й інформаційна доба, а також науково-технічний прогрес істотно впливають на українську мову. Вони сприяють входженню в неї численних запозичень. Передусім це стосується корпусу термінів української мови, які, окрім формування на властивій для нас словотвірній основі, постійно поповнюється різноманітними запозиченнями з інших мов світу. «Запозичення слів — один з продуктивних способів поповнення лексичного складу кожної мови в сучасному світі. Поява іншомовних слів у лексичному складі мови зумовлена передусім економічними, політичними і культурними контактами, які існували чи існують між окремими народностями і націями в процесі їх історичного розвитку. Економічні, культурні й політичні взаємозвʼязки знаходять своє відображення в лексичному складі тієї чи іншої мови» [52, с.236]. Власне прогресивність у винаходах, розвитку культури та науки творить нові поняття, що є універсальними для усього суспільства. Це спонукає до простого і швидшого процесу, коли народ однієї мови запозичує слова з лексичної системи іншої, яка і є творцем тих термінів. Науковець Б. Ажнюк, проаналізувавши сучасні галузеві терміносистеми, констатує: «…близько 40 % у них становлять слова, запозичені з інших мов» [1, с.50]. 
Науковець О. Стишов слушно зауважує, що чимало нових запозичень швидко освоюються в українській мові, заповнюючи певні лакуни в ній, стають відомими й звичними в нашому житті, а тому потребують невідкладного унормування й кодифікації в академічних тлумачних словниках [53, с.117].
Виділивши новітні запозичення, ми помітили, що більшість таких лексем походять з англійської мови. Таку тезу підтверджує науковець О. Стишов: «Серед новозапозичень істотно домінують нові входження з англійської мови (переважно її американського варіанта), оскільки остання дедалі більше набуває ознак і статусу всесвітньої» [54, с. 409]. Проте зустрічаємо також екзотизми з італійської, іспанської, французької, японської мов.
Якщо запозичення з італійської – це переважно назви страв, напоїв (карпачо, лімончело, паніні, фокача, чіабата), то неолексеми з японської частіше відносимо до духовних практик та атрибутів для них (сямісен, котацу, дзен-буддизм, мочі). Паніні чи тістечко: важкий вибір (твіт @YYamakoto від 06.02.22). Намічається фокача, але якось ближче до піци (@d4rks1d від 09.01.21). Найсмачніше мочі в Тернополі (твіт @orchidise від 19.02.23). Такахаші Шінкічі, пані та панове (клянусь, це не я не вміла вести конспекти, це дзен-буддизм + дадаїзм) (твіт @trln_stsghell від 15.02.24).
Відмічаємо також екзотизми з іспанської (халапеньо «сорт гострого перцю», асьєнда «маєток, ферма, до якого часто прикріплені батраки»). Мовці запозичують також французькі номінації (переважно з кулінарної сфери), адже ця країна відома своєю кухнею (профітролі «десерт з тіста і заварного крему», фуа-гра «печінка гуски, яка відгодована штучним способом»).
Новзапозичення можна розділити на:
· адаптовані до норм українського правопису (рилз, таргетолог, джун, айдентика);
· неадаптовані, що вживаються мовцями інтуїтивно, оскільки редактори, а тим паче словники й правопис, ще не встигли подати рекомендації щодо їх правильного написання (бекграунд/бек-граунд, бек/ґраунд, тьютор, косплей).
Наприклад: Попався рилз як чоловік їздить по місту і розсипає насіння польових квітів по місту – хочу бути ним! (твіт @cataisen від 28.04.23). Ця жінка просто природжений тьютор, обожнюю (твіт @ptashechkalina від 05.12.23).
 В українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер» ми виокремили, що в основному новотвори структуруються за лексико-граматичними ознаками і переймаються з:
· науки: тьютор, ментор, інтеракція, кібербулінг, аб’юз, тригер;
· сфери медіа та маркетингу: інтенсив, таргетолог, прайм-тайм, таргетолог, інтерактив, інтенсив, воркшоп;
· сленгу молоді: вайб, чиназес, хейт, кринж, слей, лайтово;
· інтернету та соціальних мереж: ноунейм, фейк, косплей, кенселінг.
Дослідження новозапозичень «Твіттеру» мають спільні ознаки з науковою роботою К. Ладоні, яка зауважує, що переважна частина запозичень-англізмів (у соціальній мережі «Фейсбук») передається кирилицею і має українське граматичне оформлення [32, с.112]. Наприклад: Росії надійшла методичка форсити тему про те, що зброю хамасу продала Україна (твіт @justkotekmeme від 08.10.23) – форсити (від англ. force – змушувати, силувати) «просувати, виставляти щось напоказ»; Капець, просто капець, ну так люди ж просто так вчиняють самогубство, шеймінг ментальних проблем завжди допомагав цього уникнути (твіт @somber_owl від 17.10.23) – шеймінг (від англ. shame – сором, ганьба) «цілеспрямоване приниження, осоромлення людини іншими через неприйнятну поведінку для самих засуджувачів»; Самий зашкварний бекграунд Гороха, від якого у ботви с*аки палають на увесь Всесвіт (@svitvik1 від 08.02.24), – бекграунд (від англ. background – передумова, тло) «досвід, усі аспекти життя стосовно людини в її минулому»). Камінгаут так би мовити, настав час зізнатись – я створена для війни (@MerryAngryBird від 17.08.22) – камінгаут (від англ. coming out – розкривання, вихід у світ) «добровільне зізнання людини в тому, про що оточення не знало точно, самоіндетифікація»).
Останніми роками ми помічаємо не лише бажання мовців, а й реальну потребу в запозиченнях з інших мов. Чимало нових слів (особливо термінів) із інших мов, які позначають загальні для всіх або спеціальні номінації, спочатку не мають українських відповідників. Особливо продуктивними через розвиток суспільства є новозапозичення із царини техніки, науки, економіки та культури. Мовці тяжіють до нових слів стосовно науково-популярної сфери, маркетингу та інтернет-діяльності загалом. Наприклад: ремейк, мейнстрим, лендинг, стримінг, рилз, дижитал, сторітелінг тощо. Пор. у контексті: Чому мене завжди нудить від цих «патріотичних» пісень, бо всі вони ще більший мейнстрім ніж попса (твіт @EgenyBuchy від 22.11.23). Сьогодні знову йду у діджитал, тому вирішила хоча б показати це (твіт @SingakuC від 23.09.22). Вона: знімає авто навколо і нашу дорогу, робить якийсь прикольний сторітелінг (твіт @lobodiuchenko від 12.02.24).
Водночас, на жаль, нерідко зустрічаємо використання англіцизмів, які мають чіткий і доречніший український відповідник, проте з різних причин користувачі «Твіттеру» послуговуються саме запозиченим варіантом. Наприклад: реплай «відповідь на твіт», тріп «короткотривала подорож», таск «завдання», райдер «той, хто керує будь-яким транспортом», коуч «наставник, тренер», кейс «ситуація-приклад», скіпнути «пропустити», анпакінг «розпакування», рандомний «випадковий», лінк «посилання», ком’юніті «спільнота», фіксити «виправляти помилку в комп’ютері», скіл «навичка», скролінг «гортання». тощо. Мабуть найкращий кейс по реставрації кам’яниці у Вроцлаві (твіт @novakakhovka_ua від 30.04.22). Рандомний набір фоток/відео з ТВ у Франківську 10.05, які просто мені подобаються (твіт @hijadeyaryla від 11.11.24). І тобі, виявляється, можуть нормально пояснити таск (твіт @Clara_Otterson від 15.01.22). 
З розвитком інформаційних технологій, користувачі швидко запозичили з англійської мови більшість новітніх номінацій. Наприклад: джун, влог, хештег, сеньйор, пруф, айдентика, тизер, тегати, спойлер, клікбейт, слот, пушити та ін. Додала новий слот донатів, але мені настільки сподобалася форма, що хочу всім показати (твіт @in_my_borsch від 30.04.23). У нас нова айдентика. Ребрендинг кращий, ніж у твіттера, хоч це і не складно (твіт @Gonchara33 від 26.08.23). Привітики! Я запустила новий влог на канальчик, там про книжечки багато всього (@stasbb_ від 06.05.22).
Серед виділених нами лексем – переважно англіцизми. Іноді користувачі «Твіттеру» перенасичують тексти такими неозапозиченнями, відтак інформація стає складною для сприйняття (особливо людям старшого поколння). Наприклад: Софт тач, неонові пантони і вуманайзер (твіт @vydavnytstvo від 27.03.24). Візіонер прибрав опцію блокувати юзера в реплаях (твіт @MelaniePodolyak від 12.12.21). Проте є новотвори, які динамічно входять в узус мовців, оскільки деякі із запозичених лексем доволі швидко пристосовуються до норм української мови і збагачуються похідними утвореннями, наприклад: національний хіт-парад, хітова пісня [19, с.34]. 
Проаналізувавши сотні твітів із новозапозиченнями, ми вважаємо, що мовці найчастіше використовують такі неолексеми з кількох причин:
· відсутність лаконічного українського відповідника (сториз, спойлер, ремейк)
· бажання виділитися, використати нові, самостійно запозичені слова з інших мов (карпачо, воркшоп, мочі, прайм-тайм).
Наприклад: Трошки спойлер до майбутніх прикрас (твіт @Ve_Rber від 14.05.23). У травні на ярмарку митців від Мальвію чудова Соня проведе у літньому дворику воркшоп, де ви зможете спробувати себе у цьому виді графіки в приємній компанії та атмосфері (твіт @maloviyua від 21.05.22). 
Отже, новозапозичення відіграють значну роль у комунікації в соціальній мережі «Твіттер», відображаючи глобалізацію та міжкультурний обмін. Вони виникають як результат впливу інших мов і культур, часто з'являючись у відповідь на нові технологічні, соціальні або культурні явища. Ці лексичні одиниці сприяють збагаченню української мови, вносячи нові терміни, способи вираження, ідеї та концепти, які ще не мають відповідників у рідній лінгвальній системі. Запозичені неологізми також демонструють гнучкість і адаптивність мови, підкреслюючи її здатність інтегрувати нові елементи та залишатися актуальною в умовах швидких змін соціосередовища й інформаційного простору.

2.3 Тематичні групи неологізмів

Через стрімке творення й запозичення лексичних інновацій, що збагачують лексико-семантичну систему сучасної української мови, виникає потреба у виокремленні тематичних царин нових лексем. Коли товари та наукові здобутки зі всього світу стали більш доступними, а туристичні подорожі реальнішими, то кількість і якість цих корпусів слів стала значно суттєвішою. Про це слушно зауважує один із дослідників української термінології М. О. Вакуленко: «...функціонування спеціальної лексики, яка відіграє важливу роль у лінгвістичній індустрії, характеризується швидким зростанням її обсягів ...» [5, с. 9]. 
Тому предметом нашої уваги стали тематичні групи нової фахової лексики, що з’явилися, проникли й почали активно функціонувати в українськомовному інтернет-дискурсі. Адже О. Стишов слушно вказує, що становлення і розвиток тематичних груп лексики – один із важливих напрямків вивчення у сучасній лінгвістиці [53, с.138]. 
Власне з огляду на супільно-історичні події ми знаємо, що донедавна такі слова як принтер, таймер, брифінг також були неолексемами, але тепер це звичні лексичні одиниці. Тож задля розуміння галузей, у яких найчастіше виникають неологізми, ми дослідили праці сучасних українських науковців, простудіювали досліджувану нами соціальну мережу та виокремили основні тематичні групи неолексем.
	Назва тематичної групи
	Приклади

	1. Суспільно-політична царина
	Путініст, етнократія, олігархізація, іділі-вець, рашист.

	2. Культурно-мистецька галузь
	Нанопанк, технотрилер, сиквел, дип-хаус, скрапбукінг.

	3. Науково-технічна
	Іміджелогія, тибетолог, наноробот, таргетолог, кібервійна, фішинг-атака.

	4. Економічні інновації
	Фопівець, білінг, криптовалюта, токен овернайт.

	5. Спортивно-туристична
	Вотенбординг, фрирайд, снукерист, раф-тингіст, каучсерфінг, скітур, космотурист.

	6. Медично-екологічна
	Кріохірург, каністерапія, казкотерапія, лазеропунктура, іридодагност, екосвітогляд, еколазня, екоосвіта.

	7. Реально-побутова
	Ретвіт, чиназес, кружечок, донат, рилз.

	8. Воєнна
	Дрон, шахед, передок, бронік, джавелінити, пікселька


Табл.2
Різноманітна тематика досліджуваних твітів зумовлює вживання нових слів і словосполучень на позначення державотворчих процесів, термінів із культурно-мистецької, наукової, технічної, економічної, медичної та ін. сфер. В останнє десятиліття найбільш продуктивною групою нової лексики є суспільно-політична. Війни, перевороти, демонстрації, мітинги, зміна влади, релігійні конфлікти тощо в різних країнах впливають на людей із всього світу, а користувачі діляться думками та емоціями у твітах.
Отже, виділені нами тематичні групи – це динамічні корпуси слів, що постійно оновлюють свій лексичний склад.
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На основі аналізу нової лексики в українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер», передовсім варто виділити її динамічний розвиток. Названа соціальна платформа є тим середовищем, де нові слова та вирази з’являються й поширюються дуже швидко. Це пов'язано з особливостями «Твіттеру», який сприяє коротким, але частим оновленням твітів. З огляду на таку специфіку, неологізми часто відображають поточні події, явища й тенденції як в Україні, так і в світі. В українськомовному сегменті це особливо помітно у зв’язку з війною, політичними подіями та соціальними змінами. З'являються нові слова для опису специфічних явищ і реалій.
Значна частина нової лексики формується завдяки мемам та гумористичним контекстам. Це створює особливий культурний пласт лексики, що відображає настрій суспільства, його переживання та способи подолання стресу через гумор.
Виявлено, що у «Твіттері» помітний вплив англійської мови та екзотизмів із різних лінгвальних систем. Це зумовлено глобальним характером платформи та широким використанням англійської як мови міжнародного спілкування. Багато нових слів мають англомовне походження або запозичені з інших мов – італійської, іспанської, японської.
Основною рушійною силою у створенні та розповсюдженні нової лексики в досліджуваній нами соціальній платформі є молодь. Вони активно використовують нові слова, експериментують із мовою та досить активно впливають на інноваційні тенденції в лексико-семантичній системі.
Повномасштабна російська агресія проти України значно вплинула на лексику українського сегменту «Твіттеру». З'явилися нові терміни, що описують воєнні й військові реалії, героїзм, волонтерську діяльність і повсякденне життя під час війни.
Таким чином, нова лексика в українськомовному сегменті «Твіттеру» є важливим і цікавим об’єктом дослідження, що відображає сучасні соціальні, політичні та культурні реалії.
На основі аналізу текстів, нових слів в українськомовному сегменті «Твіттер», у нашому дослідженні виділені основні способи деривації неологізмів. Традиційно домінувальним є суфіксальний спосіб, що зберігає лідерство в кількості утворених слів. Корпус нової лексики формується завдяки використанню власне українських лексичних і словотвірних ресурсів, а також запозичених із інших мов. Значна частина неологізмів формується завдяки префіксальному способу, універбації, конверсії, а також деривації складних слів. Варто зазначити, що немалий пласт нової лексики утворюється семантитичним способом та запозичується з інших мов. Засвідчено активізацію антропоцентричної тенденції в словотворенні, особливо активізацію деривації різнманітних фемінативів. У процесі аналізу зібраного фактичного матеріалу було виявлено, що значна частина новотворів має експресивну, емоційно-оцінну, образну модальність. Проте зібраний і проаналізований матеріал не є вичерпним, оскільки суспільно-політичні, економічні, воєнні, водночас культурні, науково-технічні, релігійні та ін. процеси активізуються у всьому світі. Тому процеси творення неологізмів і новозапозичення потребують подальшого скрупульозного наукового дослідження.
У нашій роботі розглядаються інноваційні процеси, що відбуваються на сучасному етапі розвитку лексичної системи української мови, зокрема під час повномасштабної російської агресії проти України. Такі події впливають не лише на виникнення новотворів, а й на стилістику текстів, яка часто має негативно-експресивне забарвлення. Аналіз неологізмів 2020-2024 років засвідчує, що лексико-семантична система активно реагує та відображає всі зміни, пов’язані з новими реаліями й поняттями, що підкреслює вплив позамовних факторів на динаміку словникового складу мови та зв'язок неології з суспільно-політичними процесами.
Тематичні групи неологізмів, що виникають під час сучасних подій, віддзеркалюють різноманітні аспекти суспільного життя. Виявлено й подано основні тематичні групи неологізмів, що активно функціонують у мережі «Твіттер», серед яких основними є суспільно-політична, воєнна та науково-технічна. Доволі динамічними є також медико-екологічна, реально-побутова, економічна, спортивно-туристична і культурно-мистецька групи. Кожна з цих груп неологізмів відображає актуальні умови життя й діяльності українського народу й зарубіжної соціоспільноти в період війни, зокрема, підкреслюючи зв’язок мови з реальними подіями та явищами. Ці нові слова не тільки відображають поточні реалії, але й допомагають краще розуміти та описувати зміни, що відбуваються у суспільстві загалом.













РОЗДІЛ 3. ФУНКЦІЙНО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НОВИХ ОДИНИЦЬ У СОЦІАЛЬНІЙ МЕРЕЖІ «ТВІТТЕР»

На сьогодні функційно-стилістичні особливості неологізмів у «Твіттері», на жаль, ще малодосліджені, оскільки ця соцмережа серед українців почала набувати широкої популярності лише в останні роки. Водночас, українські дописувачі переважно є креативними людьми, а тому щоденними творцями нових слів, які набувають популярності серед мовців загалом.
Досліджуючи новотвори та значення неосемантів, важливим є твердження С. Жарко і О.Терханової: «Мовна номінація, яка належить до основних завдань вивчення лінгвістики – це постійний внутрішньомовний процес реагування на виникнення в довкіллі нових реалій, понять, явищ, ознак, дій і станів. Механізм мовної номінації працює насамперед у напрямі активного розвитку лексичної й фразеологічної підсистем як сукупності самодостатніх мовних одиниць, якими позначають об’єкти навколишнього світу» [20, с.126].
Відомо, що на літературну мову в останні десятиліття впливає не лише інформатизація, науково-технічний прогрес і суспільно-політичні події, війна та інше, а й інтернет, який за визначенням Л. Мальцевої є «…зовсім новим комунікативним середовищем, зі своїми специфічними особливостями» [33, с.278].
Відтак серед тисяч текстів особливо виділяються лаконічністю і креативністю відповіді на твіти різних користувачів в українськомовному сегменті «Твіттер». «Позначене інтернет-коментування надає учасникові комунікації в мережі широкі можливості для репрезентації своєї особистості, демонстрації політичних уподобань і громадянської позиції, вираження оцінок певній події або явищу, обґрунтування власних поглядів чи наведення аргументів для заперечення чужих тощо» [59, с. 128]. Сучасне орієнтування інтернет-комунікації на соціальні мережі дає таку змогу дописувачам, які завзято подають твіти, використовуючи нові слова задля привернення уваги. 
Поряд із називанням предмета, поняття, явища, дії, стану чи ознаки, неологізм (у цьому він не відрізняється від будь-якої іншої лексичної одиниці), також оцінює відповідне явище реальної дійсності, несе інформацію про ставлення до нього з боку мовця, яке може бути нейтральним, підкреслено позитивним або негативним. Це є свідченням виконання словом (поряд із номінативною), також оцінно-експресивної функції [45, с.78]. 
Функційно-стилістичне забарвлення неологізмів, що є нерідко чітко вираженим, сприяє не тільки частому вживанню цих мовних одиниць, але й загалом підсилює інтерес до повідомлення, у якому вони фігурують [76, с. 156].
Процеси сворення різноструктурних неологізмів в українськомовному сегменті «Твіттер» демонструють значну динаміку. Участь у цьому виді інтернет-комунікації дозволяє користувачам оперативно реагувати на події, що відбуваються в Україні та світі. Ці процеси супроводжуються активним формуванням нових мовних одиниць, які мають різнопланове функційне навантаження. Вони можуть транслювати конотацію зневаги (негативної оцінки), підсилювати образ, реалізувати комічну конотацію, вносити в повідомлення розмовний стиль, виконувати експресивну функцію, а також здійснювати графічну евфемізацію (зміна форми для пом'якшення звучання слова та зниження негативного сприйняття). Крім того, неологізми з інформаційно-образною метою передають варіативність понять у межах одного слова.

3.1. Основні функції неологізмів в українськомовному сегменті «Твіттер»

Дослідниця О. Голікова, простудіювавши праці різних науковців, підсумовує: «Можемо окреслити основні характеристики неологізму: має тимчасову конотацію новизни, може бути зафіксований у словниках, має номінативну функцію, не має авторства» [13, с.56]. Якщо початкові характеристики вже нами досліджені, то про функційність неологізмів варто проаналізувати докладніше.
Сьогодні комунікація в соціальних мережах, зокрема у «Твіттері», трансформувалася, адже виникають нові контексти, інші галузі знань тощо. Так, М. Гавран пише: «Нові стосунки між учасниками спілкування, зміна концепцій потребують відповідних видозмін у лінгвальній системі, які відбивали б цю навколишню реальну дійсність і внутрішній світ носія мови. Адже саме лексична й фразеологічна підсистеми є тими рівнями мови, для яких властиві постійні трансформації, спричинені новими когнітивними та комунікативними потребами користувачів мови. У такий спосіб з’являються неологізми, статусна інтерпретація яких як нових мовних одиниць можлива як на рівні форми, так і на рівні змісту» [9, с.39].
«Твіттер», як і інші соціальні мережі, відіграє значну роль у трансформації мовної системи. Такі зміни можуть виражатися, як стверджує О. Ткачик, таким чином:
· певні лексичні одиниці виходять із вжитку або стають маловживаними; 
· у мові з'являються нові одиниці, які або замінюють ті, що вийшли із вжитку, або починають функціонувати поряд із ними протягом певного часу;
· уже існуючі в мові одиниці можуть набувати нових значень; 
· існуючі в мові одиниці можуть змінювати свою форму [58, с.36].
Така практика загалом розповсюджується на інтернет-дискурс. Останніми десятиліттями ґаджети все частіше змінюють живе спілкування, тож мовцеві-дописувачу легше привернути увагу до свого тексту. Власне функцію привернення уваги та впливу вважають однією з найголовніших, 
Опираючись на праці науковців та власне дослідження, ми виокремили основні функції неологізмів в українськомовному сегменті «Твіттер». Головними функціями самої соціальної мережі, як ми зазначали, є комунікативна та інформативна. Тож у потоці обміну думок, інформації, дописувачі часто творять нові слова. З огляду на таку специфіку комунікації в соціальній мережі, виокремлено такі головні функції новотворів у «Твіттері»: номінативну, експресивну, комунікативну, когнітивну, впливу та прагматичну.
«Кожна семантична новизна породжує прагматичну новизну, отримує колоритну прагматичну функцію» [48, с.156]. Власне прагматична є, так би мовити, початковою функцією, крізь призму якої проходять усі неолексеми. З погляду прагматизму, текст загалом і неологізм у ньому, оцінюється з огляду на контекст, обставини, тип повідомлення, спрямованість, рівень експресивності мовця тощо. 
Ось коментар користувача @voiceofdnepr від 24.04.24 до твіту з відеопромовою В. Зеленського до повномасштабного вторгнення про те, що приводів для хвилювань у народу бути не має. Чую закиди: «Зе-влада про%рала вторгнення, не евакуювала людей, тому зараз не має права вимагати від цивільних гинути за свою злочинну недбалістть». Але це неправда! Ось Зеленський 22.02.2022 буквально кричить: Люди, евакуюйтеся, буде вторгнення! ЗСУ, рийте окопи, мінуйте мости!». Звісно ж, окрім новотвору Зе-влада, що відчутно має негативну конотацію, такий текст наповнений іронією, глузуванням у другій частині твіту. Проте не лише експресивність робить такий допис особливим. На це впливає й дата його публікування (24.04.22), і обставини, у яких знаходилася Україна у перші дні великого російського вторгнення. Отож прагматизм такого тексту є вираженим, а виділена неолексема додає значної популярності твіту та більш повного сприйняття тексту іншими користувачами соціальної мережі загалом. 
На наше глибоке переконання, провідною в «Твіттері» є все-таки номінативна функція, адже існує необхідність передусім назвати нові явища, реалії, осіб, ознаки, дії, процеси словами,, яких ще не існує ні в лексикографічних джерелах, ні в широкому узусі загалом. Дослідниця Т. Коваль пише: «Процес номінації нового явища або поняття завжди є відображенням творчого характеру мовленнєвої діяльності автора, оскільки, здійснивши пошук необхідного слова й не знайшовши потрібної назви, мовець легко створює її сам, використовуючи для цього відомі йому словотвірні моделі або окремі лексичні зразки» [23, с.80]. Тобто мовці беруть за основу певну лексему, що є найбільш близькою до їхнього запиту, та модифікують до необхідної їм структури та семантики. Таке прагнення можна віднести до номінативно-експресивної функції. Наприклад: В одній з американських компаній, де мені довелось працювати, завжди була зум-кімната з цілодобовим доступом, щоб співробітники могли просто кавувати, трендіти і бачити візуального один одного (твіт @maxua від 17.01.21); Квір-кіно прикольна штука, «Літо з Кармен» мені сподобалося, як і бородатий актор (твіт @blesikrasa від 23.04.23). Тобто, якщо словник ще не подає необхідну реалію чи  поняття, а суспільство відчуває потребу в цьому, то динамічність і креативність мовців допомагає йому в цьому. Останні адаптовують або ж створюють повністю нові номінації, як-от зум-кімната, квір-кіно.
У соціальній мережі «Твіттер» значна частина нових слів виконує експресивну функцію. Ці неологізми здатні посилювати логічний, оцінний та емоційний зміст повідомлень, стаючи засобом підвищення виразності та способом суб'єктивного увиразнення інформації. Антропологічний характер номінації і комунікації в цьому дискурсі зумовлений його експресивністю, оскільки передача інформації неможлива без участі автора тексту, що відображає його суб’єктивне бачення, ставлення та розуміння певної ситуації. В. Чабаненко справедливо зауважує, що експресія – це не виразність, а інтенсифікація виразності, це збільшення сили впливу сказаного, надання йому особливої психологічно мотивованої піднесеності [62, с.110].
Експресивний заряд новотворів у текстах, що аналізувалися у «Твіттері», є ефективним інструментом мовної гри та креативності автора повідомлення. Ці неологізми підкреслюють індивідуальність та оригінальність висловлювання, дозволяючи краще передати емоційно-оцінний зміст​ Такими є неологізми, на зразок: ухилянт, вкраїнчик, європейчик, хайпожер та ін. Пор. у контекстах: Зараз на фронті не вистачає особового складу, слимак Кулеба грозився бити кацапів лопатою, то покажи який ти воїн чи таки ухилянт? (твіт @Aleksluck від 17.03.24). Подивіться яке позорище, десь таке висміювання українців вже було – вкраїнчик порже (твіт @Grim від 13.11.23). 
Завдяки експресивності неологізмів мовець здатний передавати своє ставлення як до змісту повідомлення, так і до його адресата. Експресивні неологізми дозволяють більш яскраво і точно відобразити емоційний та оцінний аспект комунікації, підкреслюючи індивідуальний стиль автора​, наприклад: Людина називає речі своїми іменами. У нас би такого назвали агентом кремля, зрадником та іпсошником (твіт @Ihor_S від 12.07.22). Ситуація в Україні: голодний концтабір, на чолі якого команданте (твіт @Sacha13 від 07.06.23). Журналіст-ухилянт Української правди Кутєпов, маючи бронь від влади, розповідає про ІПСО стосовно Північної Кореї (твіт @oleshkomyr від 17.09.23). Ахаха так, ви хто: зебіли, бидло чи тцк? Ану бігом признавайтеся (твіт @pashevichh від 24.01.24).
Через те, що більшість соціальних мереж політизовані і часто знаходяться в центрі етнічних, ідеологічних, конфесійних та субкультурних конфліктів, їх користувачі переважно створюють негативно забарвлені оказіоналізми, проте іноді трапляються глузливо-позитивні. Користувачі-військові так коментують обстріли російського міста: Бєлгород сьогодні як ніколи прекрасний! У цю гру, виявляється можна грати удвох (твіт @Symoroz від 10.02.24). Напевно, зірка впала на Бєлгород (твіт @nevedimka від 30.08.22).
Як бачимо, експресивні мовні одиниці ґрунтуються на соціопсихологічних та власне мовних критеріях оцінки виражальних засобів. Аналізована функція є універсальним засобом для вираження внутрішнього стану людини через текст.
Не менш важливою функцією неологізмів є когнітивна. У дослідженні К. Третьякової зазначено, що прагматичність новотворів невідокремна від їх комунікативної, а відтак – когнітивної функції [59, с.156]. Здатність розуміти, пізнавати та сприймати інформацію – одне з найбільших призначень нашого мозку загалом. У сучасному вимірі, аби правильно передати зміст певного повідомлення, ми продукуємо новотвори, які користувачі соціальної мережі «Твіттер» часто сприймають як належне, адже така лексема описує певну інноваційну реалію, образ чи нове поняття. Далі такий неологізм починає побутувати серед твітів і стає звичним для мовців. 
Такі процеси підтверджують науковці: «Мисленнєво-номінативна діяльність людини активізується разом із мовною та позамовною свідомістю, з її прагматичними установками» [48, с.156]. Тож яскраво продемонстроване функційно-стилістичне вираження неологічних лексем слугує не лише їх систематичному вжитку, а й зросту зацікавленості до поданої інформації в дописі (твіті) загалом. Наприклад: Мільйони людей по всій країні хочуть ходити до української церкви, а не до РПЦ-фсб (твіт @lidiya1407 від 07.06.22); I`m back hiiii. Нічогонеписання рік в твіттері закінчилося (твіт @sane4ka від 06.05.2021); Гарні і не дуже новини по медканабісу. Гарна: МОЗ несеться з розробкою підзаконки – аж гай гуде (твіт @dmytro_gurin від 28.04.24). Часто дописувачі «Твіттеру» намагаються привернути увагу, привабити до своїх текстів різними способами. Зменшення кількості слів за допомогою використання абревіатур, скорочень, усічень слів, універбів: РПЦ-фсб, медканабіс, підзаконка. У новотворі РПЦ-фсб спостерігаємо навмисне експресивно-емоційне навантаження, римовано поєднуючи назву церковної організації з назвою органу російської служби безпеки. Простежуємо і поєднання двох мов в одному твіті, одна з яких найпопулярніша у досліджуваній нами соціальній мережі – англійська (I`m back hiiii). У тому ж таки тексті мовець поєднує два слова «нічого» і «неписання» в одне (нічогонеписання), що змушує звернути увагу на цей твіт.
Функційність неологізмів залежить також від структури слова, його первинної чи вторинної номінації. Наприклад, для економії мовних засобів, дописувачі часто вживають різні абревіатури, складноскорочені слова. Наприклад: Поки ви спали ЗСУ успішно уразили за допомогою ударних БпЛА ряд НПЗ, зокрема у Смоленській та Воронезькій областях (твіт @SymorozOfficialі від 24.02.24); Традиційна добірка українських каналів, які допомагають ЗСУ, ТрО, волонтерам та чинять опір на інформаційному фронті (твіт @nevedimka1 від 06.05.23).
Соціальна роль мови як знакової системи, що об'єднує людей у групи чи спільноти, лежить в основі комунікативної функції неологізмів. За допомогою новотворів відбувається диференціація нового й старого в мові як колективного надбання. Інтернет-комунікація, формою реалізації якої слугує інтернет-дискурс, становить окремий тип спілкування, обміну інформацією, думками та поглядами, володіє усталеними етикетними формулами, спеціальними графічними засобами і, беззаперечно, специфічним лексичним складом, значна частина якого – нові слова.
Новотвори, до прикладу, входять до висловлень подяки, функціонуючи в прийменниково-відмінковій словоформі за + Р.в., вказують на об’єкт вдячності, наприклад: Нічого нового, просто ще один вірш, який вам не показує в стрічці, тож буду вдячна за актив (твіт @yeah_notova 03.09.22). Ого, дякую за актив під постом (твіт @sadistiva від 23.09.23).
У твітер-комунікації виокремлюємо функцію привернення уваги. Зазвичай структури з неологізмами містять слова-маркери, що з їх допомогою автор спонукає комунікантів звернути увагу на ту чи ту подію. Наприклад, таким маркером слугує дісєслово наказового способу, що ним розпочинається твіт: Зацініть, що зе-мародери зробили вчора, коли всі раділи допомозі від США (твіт @RudijLis від від 24.04.24). У наступній частині твіту автор розтлумачує дії суб’єктів, які позначені неологізмом; таке тлумачення, власне, і пояснює таку їх номінацію: Вони скоротили кількість членів рахункової палати, яка обраховує міжнародну допомогу, з 13 до 5, залишивши на чолі криворогу сусідку Зеблі – Піщанську (твіт @RudijLis 08.05.23).
З метою привернути увагу інтернет-співрозмовників автор може ввести неолексему до структури питального висловлення, наприклад: Якщо він так любить епатувати, чому він не виставить свої сідниці в прозорих шортах, чи якийсь кроп-топ хоча б? (твіт @auchapen 09.11.22). Іноді, на перший погляд, такі питання риторичні, однак далі автор подає відповідь, що репрезентує власне бачення ситуації, наприклад: Чому Стерненко та решта «реєстрових» «волонтерів» підтримують зе-владу? Бо нормальна проукраїнська влада зможе забезпечити ЗСУ, просто припинивши красти (твіт @saniolli 14.10.23).
Питальні конструкції, до складу яких входять новотвори, почасти виконують функцію привернення уваги не стільки до конкретної ситуації мовлення, скільки до сторінки дописувача, його блогу, спонукають до подальшої комунікації, наприклад: Дружина попросила купити у ванну штору, замінити стару: я замовив в онлайн-магазині, показав дружині і вгадайте що вона сказала? (твіт @Dr_Casperskiy 07.04.22).
Зреалізовуючи функцію привернення уваги, неолексему твітеряни вжито в спонукальному контексті разом із вигуковим компонентом агов, наприклад: Агов, твітеряни. Замовте, будь ласка, пледик (твіт @S_novu 26.08.23).
Отже, неологізми в українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер» зреалізовують номінативну, комунікативну, експресивну функції, функцію привернення уваги, а також когнітивну й прагматичну. 

3. 2. Стилістичні особливості нових слів у соціальної мережі «Твіттер»

На сьогодні стилістика є однією з визначальних особливостей неологізмів, що надає їм популярності серед мовців, або ж маркує їх, залишаючи у розряді, щонайменше, оказіональних новотворів.
Дослідниця особливостей українськомовного блогу С. Зайцева зауважує: «Визначаючи стильову належність тексту, помічаємо виразне нашарування розмовності, властиве як українській мові в мережі Інтернет, так і сучасній українській літературній мові загалом» [21, с.73]. Такі процеси простежуються і в «Твіттері». Проте варто зауважити, що відібрані нами нові лексеми мають характер саме розмовно-літературної мови, рідко нашаровуючись сленговістю. Аналізований нами корпус віднайдених неологізмів в українськомовному сегменті «Твіттеру», тяжіє до набуття статусу кодифікованого слова, адже більшість таких слів не є разовими, а мають певне систематичне побутуваня. Як визначає К. Третьякова, у всіх неологізмів є три варіанти розвитку:
· набути «статусу» загальновживаних;
· не отримати поширення і стати «мертвими»; 
· не перейти до розряду популярних і залишитись неологізмами [59, с.159].
На сьогодні стилістика є однією з визначальних особливостей неологізмів, що надає їм популярності серед мовців, або ж маркує їх, залишаючи у розряді, щонайменше, оказіональних новотворів.
Л. Мальцева зазначає, що для блогів вживання лексики з оцінним значенням є типовим [33, с.279]. З огляду на емотивність дописів, то користувачі «Твіттеру», переважно послуговуються цією платформою для негативних, гнівних текстів, що дозволяють безпечно вивільнити емоції. «Серед усіх оцінних висловлювань молоді переважну більшість утворюють такі, в основу яких покладено негативну оцінку предмета, події, явища, особи тощо» [62, с.184]. 
Часто дописувачі у «Твіттері» використовують загальномовні неологізми й оказіоналізми з певною стилістичною метою. Наприклад користувач @Kherson_ua_ у відповідь на відео з представниками ТЦК пише: І після цього людолови хочуть, щоб їх поважали і не боялися?! Ми розуміємо, що використання терміну людолов замість працівник ТЦК, використане не тільки для привернення уваги читачів, а й із метою формування в суспільства упередженого ставлення до представників територіальних центрів комплектувань. Це відбувається не лише завдяки використанню неосеманта, а й стилістичного прийому.
Значний резонанс викликають події, пов`язані з діями представників ТЦК. Вони змушують дописувачів послуговуватися яскравими стилістичними фігурами. Користувач @ruskatka28 відео із неправомірними діями працівників ТЦК коментує так: Тигролови в гетсиманському саду. Лексема тигролови співвідноситься не лише із образом однойменного популярного роману І. Багряного, а й висміює методи, якими представники ТЦК часто «залучають» чоловіків із вулиці. Адже сам образ тигроловів має на увазі процес полювання на «небезпечних звірів». Іпостась гетсиманського саду символізує одне з місць страждань Ісуса Христа. У тексті користувача цей сад уособлює Україну загалом. 
Ставлення твітерян до військових керівників змінюється, адже у їхнії текстах простежується глузування. Користувач @Zinoviy коментує фотографію військового: Воювати треба з 23 років,- комбат з барбершопу Юрій «Ахіллес» Федоренко (твіт від 23.12.23). У цьому тексті автор висміює командира батальйону, натякаючи іншим користувачам, що не треба дослухатися до людини, яка нібито насправді не воює. Художня фігура комбат з барбершопу схожа на антитезу. В уяві українців військовий командир – той, хто має бути безпосередньо на фронті. Якщо ж така людина витрачає час на різноманітний догляд за собою, то з’являються приводи для недовіри висловам таких осіб. Дописувач @Lorgar212177 пише: Готовий годувати армію НАТО, у них хоча б є зброя, сучасні технології, авіація, а у вас що крім м’ясників-комбатів і безправних кріпаків під їх командуванням? (твіт від 22.03.23). Тобто командир батальйону сприймається не як ефективний управлінець, а як нелюдяний керівник, який не цінує життя підлеглих.
Нерідко зустрічаємо у «Твіттері» навмисне спотворення, вульгаризацію власних номенів, що призводить не лише до утворення авторських неологізмів, а й надає тексту додаткових емоційних відтінків, частіше негативних. Нікому ще не вдавалося зламати цілу гілку метро, але це було до того поки мером міста Київ не став Віталій Очко (@San4es1Mr від 28.12.23). Згадайте як весною 22р Єрмак і Арагнидія їздили на Харківський напрямок, тисли на військових, щоб ті поменше воювали (твіт @LidaSharko від 16.05.23). Парашня каже, що це є фейк і кремлівське ІПСО на содомічного апостола святої віри в культ особистості святого корупційного істукана Парашена (твіт @IaroslavV від 10.07.22). Обдристович таки здійснив камінг-аут (твіт @vovabonjo від 16.02.24). Тепер приходь до Ілона Мразька з тейками і будеш вгорі видачі реплаїв (@notLastOnEa від 15.01.23). Слимак Кульомба, воювати будеш, чи тільки нам вказуватимеш? @Aleksluck від 10.04.23).
Помічаємо і навмисну зміну загальновживаних номінацій, використаних з метою образи або висміювання суб'єкта такої мовної трансформації. Перший відос – жирний стендапір Кірюша на лізу сміху кекунькає з потопельників у Тисі (твіт @03Romanchick від 25.05.24). Майбутній презиКдент і прем’єр готові роботи – розважати публіку України (твіт @Dart_Veider2012 від 05.01.20). Помітили, що світло не вимикають? Це зелений хетьман DTEK порішав (RudijLis від 12.12.22).
Н. Сологуб пише: «Перифрази емоційно насичують текст, надають йому іронії» [47, с.354]. Серед простудійованих твітів виділяємо стилістичне увиразнення неологізмів на позначення назв, що входять до складу перифразів, афоризмів. Зе-тактика без стратегії (твіт @ukrainiarsfir від 18.04.24). Збережіть собі відео, стане в пригоді, коли зебіли доводитимуть, що нетряпка такого не казав (твіт @r2d2251 від 25.11.23). 
З огляду на проаналізовані нами приклади, ми погоджуємося із твердженням Л. Мальцевої, що відбір стилістично значущих елементів у сучасних текстах блогів орієнтований не стільки на виконання інформативної функції, скільки на вплив [33, с.283].
Отже, стилістика текстів, яка сформувалася у «Твіттері», передовсім завдяки розмовно-побутовому та публіцистичному стилях мовлення, перш за все, залучає нових користувачів до коментування, обговорення новин із різних сфер життя. Структура текстів в українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер», поєднала в собі експресивний ефект та вплив на мовців. 
Мовлення твітерців спрямоване на залучення широкого кола користувачів мережі до суспільних, політичних, економічних, військових та інших реалій, явищ і проблем. Саме тому палітра твітових мовних конструкцій репрезентована нейтральними й емоційно-експресивними засобами впливу на читачів. 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 3

Дослідження функційно-стилістичних особливостей нових мовних одиниць у соціальній мережі «Твіттер» дозволило виявити кілька важливих тенденцій, що характеризують сучасний етап розвитку мови в цифровому середовищі. 
Передовсім «Твіттер» сприяє швидкому впровадженню та поширенню нових лексичних одиниць завдяки своїй динамічній природі й надзвичайно широкій аудиторії користувачів. Нові слова та вирази, що виникають у цій соціальній мережі, часто відображають актуальні події, суспільні настрої та культурні тренди, роблячи мову більш гнучкою та адаптивною.
Неологізми у «Твіттері» виконують різноманітні функції, серед яких номінативна, експресивна, прагматична, впливу й експресивна. Вони дозволяють користувачам передавати складні емоції та ставлення до подій в лаконічній, а іноді й у грубій (навіть вульгарній) формі. Разом з тим, це підвищує щирість комунікації та сприяє більш точному вираженню думок і почуттів.
Стилістичні особливості нових одиниць у «Твіттері» часто характеризуються інтертекстуальністю, ігровою природою та використанням метафоричних образів. Це робить комунікацію більш цікавою та креативною, залучаючи користувачів до активної участі в обговореннях та створенні нових мовних одиниць – як нейтральних, так і переважно стилістично маркованих. Характерно, що серед останніх у «Твіттері» істотно домінують негативно оцінні.  
Отже, соціальна мережа «Твіттер» не лише відображає поточні мовні тенденції, але й активно впливає на їх формування. Аналіз нових одиниць у цьому середовищі відкриває нові перспективи для вивчення сучасної лексики та її функційно-стилістичних особливостей, що має важливе значення для розвитку лінгвістичної науки.

















ВИСНОВКИ

Магістерське дослідження дозволило отримати ряд важливих наукових результатів, які можуть бути корисними як для подальших лінгвістичних досліджень, так і для практичного застосування в різних галузях мовознавства.
У процесі студіювання ми описали сутність основних понять неології (неологізм, інновація, оказіоналізм, семантизм), а також провели детальну класифікацію типів неологізмів. Це дозволило глибше зрозуміти процеси неологізації та визначити основні типи нових слів, серед яких головними є загальномовні та авторські (оказіоналізми).
Було з'ясовано особливості мови інтернет-дискурсу загалом і соціальної мережі «Твіттер» зокрема. В останній зареєстровано понад 100 мільйонів активних користувачів, тобто вона об’єднує людей із різних куточків планети, сприяючи міжнародному спілкуванню та плідній співпраці. Соціальні мережі допомагають встановлювати нові контакти, обмінюватися ідеями в режимі реального часу й оперативно висловлювати свої погляди та впливати на суспільну думку. «Твіттер» через свою особливість коротких і влучних твітів та швидку реакцію на будь-які події, явища, процеси став важливим інструментом для громадянської активності, дозволяючи організовувати акції, кампанії та просувати соціальні ініціативи, особливо під час російсько-української війни.
Сьогодні неологізми в «Твіттері» сприяють збагаченню української мови, відображають динаміку суспільного життя та слугують засобом ефективного і швидкого обміну інформацією. Дописувачі вигадують чи використовують нові слова, щоб виділитися з-поміж інших, набрати більше охоплень і привернути увагу до свого тексту. Їхній вплив на мовну культуру підтверджує важливість соціальних мереж як середовища для розвитку сучасної лексики.
Проведений аналіз мови соціальної мережі «Твіттер» переконливо довів, що деривація є найбільш дієвим джерелом поповнення сучасної української лексико-семантичної підсистеми (такі утворення становлять понад 82%). Виявлено, що головними способами словотворення неологізмів є морфологічна деривація, зокрема суфіксація (45%), префіксація (19% ), універбація (7%), творення складних слів (13%), та семантична деривація (16% ). Було встановлено, що кожен із цих способів має свої особливості та частотність у соціальній мережі «Твіттер». Засвідчено активізацію антропоцентричної тенденції в словотворенні нових слів, особливо інтенсивною стала деривація різнманітних фемінативів.
Окрему увагу було приділено іншомовним новим входженням, які становлять значну частину неологізмів (біля 22%) у «Твіттері». Оскільки досліджувана соцмережа є міжнародною платформою, користувачі легко (особливо молодше покоління) й досить часто запозичують нові слова. Засвідчено характерну особливість: із-поміж таких одиниць переважають терміни з різних галузей (понад 41%), що спричинено глобалізацією, інформаційною добою, у яку вступило людство, науково-технічним прогресом та іншими дієвими чинниками. Виявлено, що запозичення відбуваються з різних мов, передусім англійської (понад 83%), що свідчить про вплив інтернаціоналізації на розширення лексичного складу української мови. Також виявлено активніше проникнення в рідну мову екзотизмів (біля 17%), зокрема переважно з італійської, іспанської, французької та японської мов. Активне освоєння українцями через аналізовану соціальну мережу різноманітних нових запозичень засвідчує їхню інтелектуалізацію.
Нами було виокремлено й проаналізовано основні тематичні групи неологізмів – суспільно-політичні (44%), економічні (12%), науково-технічні (26%), воєнні (10%), культурно-мистецькі (8%) тощо. Це, у свою чергу, сприяє кращому розумінню того, у яких сферах життя та діяльності найчастіше виникають нові слова.
Також ми виявили основні функції неологізмів у соціальній мережі «Твіттер», серед яких найбільш значущими є номінативна, експресивна, комунікативна, прагматична та емотивна. Зокрема визначено стилістичні особливості використання неологізмів у текстах користувачів, що поєднують в собі переважно інноваційні, негативно-оцінні та експресивні аспекти.
Результати дослідження мають практичне значення для викладання курсів сучасної української мови, медіа- і соціолінгвістки, інтернет-лінгвістики та інших дисциплін. Вони можуть бути використані для укладання лексиконів новотворів, що є важливим для лексикографічної роботи та подальших наукових досліджень. У лексикографічній сфері результати можуть бути застосовані для укладання різноманітних словників, включаючи лексикони новотворів і семантичних оновлень, стилістичні, ідеографічні, словотвірні, тлумачні, словники іншомовних слів тощо. Вони також будуть корисними в науковій роботі студентів та аспірантів, які спеціалізуються на мовознавстві та журналістиці.
Зокрема, проведене нами анкетування з мовцями, користувачами соціальних мереж різного віку, дає реальну можливість підтвердити результати нашої роботи. Проведений нами аналіз нової лексики в соціальних мережах надає важливу інформацію для мовознавців, оскільки дозволяє детальніше дослідити неологізми, їх походження, вживання та вплив на мовну практику загалом.
Самокритично вважаємо, що певним недоліком цього дослідження є обмежений часовий проміжок аналізу (2020-2024 роки) та використання лише українськомовних дописів. Подальші ґрунтовніші наукові праці можуть розширити часові межі та включити студіювання неологізмів у інших соціальних мережах, а також провести порівняльний або зіставний аналіз із іншими мовами.
Загалом, проведене нами дослідження значно поглибило розуміння процесів неологізації в українськомовному сегменті соціальної мережі «Твіттер», виявило основні структурно-семантичні та функційно-стилістичні особливості нової лексики й окреслило перспективи для подальших наукових пошуків у цій галузі.
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